
CHAPTER FOUR 

MIDDLE WEST IRANIAN 
Prods Oklor Skjarv@ 

1 INTRODUCTION 

1 . 1  Overview 

Middle Persian (MPers.) and Parthian (Parth .) constitute the western branch of the 
known Middle Iranian languages. * The term 'Pahlavi' (pahl.) refers to the Middle 
Persian of the Zoroastrian texts, but is  also sometimes used for Middle Persian in general . 
The indigenous words for the languages may have been Parsig and Pahlawanag 'Parthian' 
(found in a Manichean text). This usage was sometimes adopted by Western scholars, as 
well (Herzfeld, Nyberg: Parsik, Pahlavik). Still earlier, Pahlavi and Chaldeo-Pahlavi were 
used. 

The two languages are closely similar in structure, though Parthian shares some 
features with its eastern neighbors, notably with Bactrian, rather than with Middle 
Persian (see Sims-Williams 2007). The fact that Manichean Middle Persian and Parthian 
were two separate languages with different l inguistic affinities was first shown by Tedesco 
( 192 1 ). 

Parthian was spoken in Parthia, east of the Caspian Sea, and became an official 
language under the Parthian (Arsacid) rulers of Iran (ca. 247 BCE-224 CE). It is known 
mainly from a large corpus of short, formulaic, Parthian inscriptions mostly on 
potsherds from the Parthian capital of Nisa dating from the first century BCE (see 
Skj::erv0 1 995a, 1 999); a few royal Parthian inscriptions from the last couple of centuries 
of Parthian rule; Parthian versions of the inscriptions of the third-century Sasanian 
kings Ardashir I, Shapur 1, and Narseh; and from the Manichean (Man.) texts found at 
Turfan in north-eastern Chinese Turkestan (Xinjiang) in the early nineteenth century. 
On the language of the mostly Aramaic inscriptions from north-western Iran and the 
Awroman document see Skj::erv0 ( l995a). 

Middle Persian is descended from Old Persian (OPers.) and is the ancestor of New 
Persian (NPers.). Its proper homeland was the area of Pars in south-western Iran 
(Gk. Persis), and it was the official language of the local Perside kings (ca. 200 BCE-224 
CE) and their successors, the Sasanians (224-651 CE). After the fall of the Sasanians, it 
continued to be used by the Zoroastrians long after the spoken language had become 
New Persian in the centuries following the Arab conquest (ca. 650). Middle Persian 
is known mainly from inscriptions, documents on parchment and papyrus, a translation 
of the Psalms of David (the 'Pahlavi Psalter' [Ps.]) found at Turfan, the Zoroastrian 
scriptures, and the Manichean texts from Turfan . A page from a Pahlavi text containing 
verb forms was also found there (Barr 1 936). 

'For reasons of space, Parthian could not be discussed as fully as Middle Persian. All descriptions and examples 

therefore apply to M iddle Persian on ly, unless explicitly marked as Parthian. 
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The earliest inscriptions are those on the coins of the Perside rulers and on a silver 
bowl from the second half of the first century BCE (Skj<erv0 1997b). There are royal and 
private inscriptions by high officials and travelers, most of them from the third century, 
a few from the fourth-fifth centuries; the earliest ones were bilingual (trilingual) Middle 
Persian, Parthian, (Greek). There are inscriptions on objects (silver bowls, seals, etc.) 
from the entire Sasanian period (see Brunner 1974; Skj<erv0 1 993). The Zoroastrian and 
Christian funerary inscriptions are from the late Sasanian and early Muslim period (see 
Gignoux 1 978: 1 4); some are from as far away as India (that on the Thomas Cross from 
the seventh century, see Gignoux 1995) and Xi'an, China (from 874, see Humbach and 
Wang Shiping 1 988; Sundermann and Thilo, 1966). The papyri are probably from the 
sixth-seventh centuries (see Weber 1992, with bibliography pp. ix-x). A large corpus of 
mostly legal documents on parchment from the seventh century has recently surfaced 
and is currently being deciphered and studied (see, e.g. Gignoux 199 1 , 2001 , 2002-3 with 
refs.; Weber 2007 with refs.). 

The earliest Manichean texts may have been composed in the mid-third century, but 
the manuscripts are much later, and texts were still composed in Turfan in the eighth 
century (e.g. the Mahrnamag is dated in 762, see Boyce 1 975: 52); the Psalter manuscript 
probably dates from the seventh century, although the text is probably older (Skj<erv0 
1 983: 1 78-79). 

The Zoroastrian 'Pahlavi books' were written down in the ninth-tenth centuries, 
but contain texts that were transmitted orally for centuries. The corpus can be divided 
roughly into three categories (see Tavadia 1956; Boyce 1968): 1 .  translations of Avestan 
texts, 2. texts with religious contents, sometimes incorporating translations from the 
extant or lost Avesta; and 3. secular texts, including word lists. 

1 .2 Writing systems 

The non-Manichean Middle Persian texts are written in scripts derived from Achaemenid 
Aramaic ('Imperial Aramaic'; Henning 1958; Skj<erv0 1995a, 1 996); the Manichean 
texts are written in a Syriac script more closely related to the Palmyrene script than 
to Estrangelo, as traditionally thought (Durkin-Meisterernst 2000a). I n  both, the con­
sonants <', w, y> are also used to express vowels (matres lectionis, see section 2.3 . 1 ) . See 
Tables 4. 1-3. 

The Persian variant of the Aramaic script evolved in Pars in the late Parthian period, 
as can be seen from coins. There is a clear change at the end of the second century CE, and 
the standard form appears under Ardashir I 's  older brother Shapur (Skj<erv0 1 99 1  b, 
1997b). An advanced form of the script is seen in the Psalter manuscript, while, in the 
earliest funerary inscriptions, we have the cursive forerunner of the Pahlavi script used 
in the later funerary inscriptions and in the Pahlavi books ('Book-Pahlavi '). The final 
stage of the script is found in the documents on papyri and parchment (Weber 2007 
with refs.). 

In Tables 4. 1-2, the order of the letter forms is right-to-Ieft. Letter forms preceded by a 
line are final (or post-vocalic in the Pahlavi script). Manichean letters with a left-side 
flourish or lengthening lose these when connected with a following letter. 

In the Pahlavi column, letters in parenthesis are alternative forms: those of <k> and 
<I> are used in a few arameograms. 
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TABLE 4.1 :  ALPHABETS. PARTHIAN AND MIDDLE PERSIAN SCRI PTS DEIUVED FROM 
IM PERIAL ARAMAIC 

Semitic Hebrew Translit. Parthian MPersial1 Psalter Pahlavi 
alphabet va/lies illscrips. illscrips. 

, (ale[) K a A ..lI � .u ... 

b .:l b B ::0 --' --' --1 
g ) g G y J J ... l 
d l' d D ? 3 -' ... .9 
h II - E c:tt- � c\ l'o-
\V 1 w W !) '1 [= 0, r] L I 
z l' z Z J s L .J1 �  
lJ n h H J.1 Jl.. ..u ... 

t \J - 8 .>.> � - -
y , y y ) n_ ;l (�_ ) :I ... , 
k 1 J  k K � 1 L- ('!) 5 
I ? I L � � ! (�_ 2:..J ") 

m n o  m M � � � .to 
n 1 .l n N -1- -'  1 L I 
s 'D s S 17 :n .$S '0 .1)  

, ( 'ayill) y 0 !o [= r] '1 [= r, w] L I 
p t') !l  P P .b q. � eJ 
� y �  c C J.l � � � - C!. 
q jJ Q .>.:r � � .to 
r 1 r R !o [= 0] 'l [= O, w] L , 
S \lj S S l: .:u � ('"'CI) "U 
t n t T h r> to 'til 

1.2. 1 Merger of letter shapes 

In the Parthian and Middle Persian scripts derived from Imperial Aramaic, some of the 
original 22 letters began merging early on, and the Book-Pahlavi script contains only 
1 2  distinct letters, but even these are often ambiguous. In the Parthian inscriptions, 
< '  ( 'ayin) = r>, and <b>, <k>, and <r = "> are sometimes indistinguishable (e.g. in the 
Paikuli inscription, <OBDt> iceI'd is often written so as to look like <krd-t>. In the 
Middle Persian inscriptions and the Psalter, <w = r = 0>, and, in Book-Pahlavi, <n = w = 
r = 0>; in the inscriptions and the Psalter, < '(alef» , <I» , <g>, <d>, and <y> were still 
distinct, but, in Book Pahlavi, < '= b>, <g = d = y>, and in the Psalter and Book Pahlavi, 
<s = yy>. 



TABLE 4.2: ALPHABETS. THE PAHLAVI SCRIPT 

Pahlavi 
.... 

-1 
. , 
. , 

J" 
.. . . .. ..  " .. . .  . 

tI4-

I 
.J1 ,{  

.... 

Values 

<'> = <h>, <y.y> 

<b> 

<g> = <d, y> 

<d> = <g, y> 

<-g> 

d, g, y, ] 
<-E>, <mn> 

<w> = <n, 0, 1'> 

<:z:> = <g> 

<h> = <'> 

Pahlavi Values 

. , <y> = <g, d> 

!I <Ie> 
'l <K>, r 
J <1> 

) I 

�_ 1:._ <L> 

� <m> = <Q> 

I <n> = <W, 0, r> 

'0 .1]  <s> = <yy> 

TABLE 4.3: ALPHABETS. THE MANICHEAN SCRIPT 

ri ' (alefl ...c l,l 
-!:D b G- �  t 
J;. � , y 

� g � k 

� y � x 

( ... ) .. d � I 

'";7\ -h u:s m 

" W \- a. n 

\ z .....!:Io s 
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Pahlavi Values 

I <0> = <W, n, r> 

eJ <p> 

(!. <c> 

t - <-c> = <-p> 

� <Q> = <m> 

I <r> = < W, n, 0> 

"U <5> 

'"U <5> = <y'> 

10 <I> (= <yn» 

� , ('ayin) 
.....!:I. p 
� f 

0'" c 

U;:Il q 

( ... ) .. r 

w S 

\0- t 

A j (z) 

In Pahlavi, which is a cursive script, the letters also have variant forms when combined 
and, in certain words, they take on special forms or the shapes of other letters, e.g. <z> 
can represent <y = d>; <y = d> can represent <b>; and, so, <z> can represent <b>: 
<YZLWN> for <Y8LWN> 'carry', etc. This is indicated in transliteration by an under­
bar: <Y,!!LWN>. In Pahlavi manuscripts written in India, <8> is indistinguishable 
from <y '>. The letter < '> is frequently used for <yy, zd>: <y ''n'> = <yzd 'nO> yazdan 'the 
gods'; note also <m ht'> (or m yyyt') for <mzdysn' (= mhyst') > 'Mazdayasnian' with 
< '> for <zd> and <yt> for <sn>. 

Note that the Aramaic letters <E> (only final), <0 (OYI1» , <Q>, and <0> (Aram. 
<p) were used only in arameograms (see below). In Pahlavi, they merged with other 
letters: <E = mw>; <0 = w>; <Q = m> (only in <QDM> = abar 'on'); <0 = t> (e.g. 
Aram. <tb>, MPers. inscr. <08>, Pahl. <T,!! = td> = nihv 'good'). 
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In the Manichean script, all the letters are distinct and the spelling is near-to phonetic 
(with a few exceptions: Man. MPers. <p> = P and f; <Vc> = MPers. Vz, <Vc, Vj> = 
Parth. VZ). 

2 PHONOLOGY 

2.1  Inventory and distribution 

By cross-referencing Middle Persian with Old Persian and New Persian, the vowel and 
consonant phonemes that can be posited for Middle Persian (see MacKenzie 1967) are set 
out in Tables 4.4-5. The Parthian vowel system was probably of the same type, but the 
consonant system was more complex. 

TABLE 4.4: PHONOLOGY. VOWELS 

High 
Mid 
Low 

Front 

[ 
if (e) 

a a  

Back 

u 
(0) 

TABLE 4.5: PHONOLOGY. CONSONANTS 

Labial Dental 

SlOpS. Affi'icates p b  t d  
Fricatives I v  s z  
[Parthian fl <5 
Rounded xw 
[Parthian XO] 

Nasals m n 
Continuants w I; I 

2. 1 .1  Vowels 

ii 
6 

Palatal 

c j  
S (i) 
i 

y 

Velar Glottal 

k g  
x (y) 
y] 

(l)) 
h 

Since the script does not distinguish between if and T, 0 and fI, these values can only be 
determined by etymological considerations and their distribution in early New Persian 
and modem dialects of Persian (in standard New Persian they have merged into i and u), 
and a few instances remain uncertain .  

The existence of  the phonemes (e) and (0) i s  suggested by alternate spellings with 
or without mater lectionis and is also posited for etymological reasons in words such 
as kerd <krt'> 'did' (OPers. kr;rta with syllabic r, Man. MPers. <kyrd>, NPers. kard, 
dial. kerd) and ox < hw'> 'mind' (Av. ariM, Man. MPers. < \,yx>; see MacKenzie 
1967: 23-25). The question remains, however, whether we have any e and 0 contrasting 
with a - i and a - u, respectively, as there do not seem to be any minimal pairs/triples 
of the type kird - kerd - kard or widurd - widord - widerd <wtwlt', wtlt'> 'crossed over'. 
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2.1 .2 Consonants 

The consonant phonemes Middle Persian (y) and (2) are found mainly in learned 
(Avestan) words, but perhaps also in words of non-Persian origin, and so probably repre­
sent marginal phonemes Iyl and IiI (see MacKenzie 1 967: 20-23) 

(1)) is an allophone of n before velars (not expressed in the script). The opposition 
n - m is neutralised before labials, as evidenced by the alternate spellings <np, mp, 
nb, mb>. 

The voiceless stops and affricates are found in initial position and after voiceless 
sibilant, but only sporadically after vowels (other than after prefixes such as a- 'non'). In 
intervocalic position, they are the result of gemination (geminates, apparently, do not 
contrast with non-geminates, and so were not phonemic): appar- 'rob' « *apa-para-), 
pat-tay- > pattay- 'endure (something)" waccag 'child'; kerbag-kar > kerbakkar 'well­
doer'. In final position, they are found in the suffixes -ak and the rare -fk (contrasting 
with -ag and -fg); as a result of early syncope in ek (yak) 'one' « *ew-k), ec 'any' « *ew­
C), and pak 'pure' « paw-k, cf. Parth. pawag); in a few words such as kayk 'flea', sabuk 
'light, easy'; and after h in Man. <bsyhk>. For the comparative and superlative suffixes 
-tal' and -tom, Man. MPers. has -dar and -dom after voiced sounds, but New Persian has 
forms with -t- throughout, and it is likely that this was already so in Pahlavi. Examples 
of other geminates: passand- 'please' « *pati-sand-), skenn- 'break' « *skandaya-), and 
an dar-ron 'in-side'. 

(j) is essentially limited to the initial position and the position after n: panj 'five', 
Man. MPers. <pnz>. Before voiced consonants, it is indistinguishable from (i) : dujden ­
duZden 'unbeliever'. 

The phoneme (I) is common in non-initial position, but also occurs sporadically 
in initial position Gudging by the New Persian equivalents of these words and the 
occasional explicit Pahlavi spelling with <I> with diacritic). In Manichean Middle 
Persian, it is rarer, being often replaced by r: Pahl. ,  NPers. sal 'year', larz-'tremble', Man. 
MPers. sar, rarz-, but Pahl . ,  NPers., and Man. MPers. dil 'heart'. 

Parthian probably also had the phonemes 0 and y (mainly from older intervocalic d, g) 
perhaps also p (but old intervocalic b had become w) contrasting with d, g, b, cf. minimal 
pairs such as pao 'foot' - pad 'protected' and contrasting structures such as bay-an 'gods', 
butJi"est-ag-an 'prophets', as well as words such as apr 'cloud'. 

Note also that Manichean Parthian usually writes <wx> where Middle Persian 
has <xw>, which may indicate an indivisible phoneme xC: <wxybyh> "'xebeh, MPers, 
xwebas. 

In  inscriptional Parthian, initial c- is written <8> before i « 8yhr> = Man. Parth. Cihr), 

which perhaps reflects a local sound change. Another difference between the two dialects 
is the form of the abstract ending inscr. Parth. -if = Man. Parth. -ift (both probably 
from *-ftf). 

2. 1 .3 Syllable structure and consonant groups 

Middle Persian initial, medial, and final groups usually contain fricatives, sibilants, and r. 
The initial groups 'sibilant + stop' early on acquired prosthetic vowels, globally in 
Manichean Middle Persian and Parthian, but sporadically as early as the third century, 
judging from inscr. Parth. (a)spiiO-bed 'general' ,  spelled < spClpty> and <spdpty> 
(cf. Man. Parth. ispiiO < sp CI> 'army'). 

Parthian also had the non-initial groups df and sf (not found in Middle Persian): 
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nid/iir- 'hurry' (Pah! .  <nswb 1-> nixwiir-); sadf-iin 'beings' « Skt. sattva), kis/ar 'contin­
ent' (MPers. kiswar), padis/ar 'honour' (MPers. padixsar). 

A small problem is posed by the phonological analysis of initial <C-y-V>, which is  
best analysed as Ci- plus a non-phonemic glide: ni(y)iiy- 'to sing', zi(y)an 'harm' (there 
is no phonemic contrast between [CyV-], [CiyV-], and [CIyV-]). Similarly, the final -y in 
words such as < hy> 'other', <mhy> (beside <myh» should perhaps be analysed as 
-f (rather than -y); cf. the Pahlavi spellings <AHRNYQ> and <ZKYQ>, with <-YQ> = -fy; 
here, this final will be spelled -fy, with -y reflecting the spelling with (-d), anfy for 
MacKenzie's any. 

2.2 Non-segmental aspects 

The theory that Middle Persian may had a system of 'light' and 'heavy' stems (like 
Sogdian) proposed by Back ( 1 978: 39-6 1)  was disputed by MacKenzie ( 1 982: 294-95). 
A similar theory was also proposed by Huyse (2003), which still needs to be assessed. 

Words such as afllY and mahly may have been stressed on the first syllable, since the 
final syllable was later lost (alltV, later an; mahfy later meh). 

2.3 Relationship between orthography and phonology in Pahlavi 

Two features complicate the phonological interpretation of Pahlavi orthography: I .  con­
servatism, resulting in an orthography based on that of the first two centuries of our era 
(cf. English, French); 2. the use of arameograms. 

2.3. 1 Vowels 

All the Parthian and Middle Persian alphabets contain consonants only, with three of 
the consonants used as matl'es lectioflis: < ',"> = a, <w> = 0, lI, ft; <y> = e, i, f. In the 
Manichean script, <'y-> is used in initial, and sometimes in internal, position, to 
distinguish i-, -f- from e- spelled <'y-> . 

2.3.2 Consonants 

In non-Manichean Middle Persian, few letters regularly spell the corresponding con­
sonants: <m, n, z> = m, n, z. In initial position, all the letters usually express the corre­
sponding consonants: <p k'> pak 'clean', <c 1> car 'able', <gl> gar 'mountain', etc. In the 
Middle Persian inscriptions, <I> and <r> are used according to the whim of the scribe to 
spell r. In Pahlavi, <r> is relatively rare and limited to certain types of words (especially 
arameograms); the <I> with a diacritic stroke can be used when it spells I (rather than r). 

After vowels and voiced consonants, the unvoiced stops express the corresponding 
voiced stops: < p'> ab 'water', <w i'> wad 'wind', kerd <krt'> 'did', etc. and <c> is used 
to spell z (but <nc> n]): <tyc'> fez 'sharp', <Inc'> rani 'toil' (Man. <rnz» . In inter­
vocalic and final position after vowels, the voiced stops <b (wb» and <d (yd), g> spell w 
and y, respectively: <Iwb k'> rawag 'current', <dlwb'> dro( IV) 'deceit', mayan <myS:Jh> 
'middle', <mynwd> menoy 'the world of thought (the other world)'. 
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2.3.3 Historical and pseudo-historical orthography 

Pahlavi orthography reflects a phonology closer to Old Persian than to Manichean Mid­
dle Persian, and consonants that had been lost or changed were still written as they were 
originally. Thus, what the Manicheans wrote as <by, ry, xrd, shr, s H>, i.e. bay. riiy. xrad. 
fallr, saWr, one would write <bg, I 'd, hit', str', srd 'l> (OPers. baga-, radiy. xratll-, 
Av. xfaOra-). 

Analogical (also called 'pseudo-historical') spellings are also common. For instance, 
since old b and d had become IV and y between vowels, <b> and <d> were used for any w 
and y, e.g. : rllwan <Iwb h> 'soul' (Av. urulIan;:Jm), ziyan <zyd h> 'harm' (Av. ziiiini-) = 

Man. <rw h>, <zyy 11>; since old s and 0 had both become h between vowels, h could 
be written as <h> or <s>: gah <g 'h, g 's> 'throne' (Av:, OPers. gaOu-), Man. <g 'h>; puhl, 
inscr. <pwhly, pwlsy> 'bridge' (Av. p;:Jr;:JOu-) = Man. <pwhl>. 

In many Pahlavi manuscripts, a letter identical with <w>, but with no phonetic mean­
ing, is written at the end of the word (the 'final stroke'). The form developed from a final 
<-y>, also with no p!lOnetic (but perhaps historical) significance, used in inscriptional 
Middle Persian and the Psalter, but their distribution is different; in Pahlavi, it is only 
used after consonants with which it is not combined « b, c, k, t, w/nlr» . It is commonly 
transliterated as <-'>. 

In addition, e is often spelled <yw>: <nywk'> nek 'good', etc., and final -i (-iy) <-ys!.>: 
<gytys!.> geti(y) 'the world of the living'. In learned words, 0 and a are often spelled 
<wk> : <yt"hwkwylywk> Yatci-allll-Iveryo, an Avestan prayer. 

Letter forms differ from scribe to scribe and develop throughout the centuries. 

2.3.4 Arameograms 

Parthian and Pahlavi (including the inscriptions and the Psalter) used a large number of, 
more or less faithfully rendered, Aramaic words, also called 'ideograms' or 'heterograms', 
but here: 'arameograms' (Skjcerv0 1995a; Nyberg 1988). Iranian endings were added to 
the arameogram as 'phonetic complements'. To distinguish the arameograms from M id­
dle Persian words spelled 'phonetically' arameograms are now transliterated in upper 
case, e.g.: <OLE> = oy 'he, she, it', <GBRA> = mard 'man', with phonetic complements: 
<OLE-s h'> = awe-san 'they', <GBRA- 11'> = mard-an 'the menCs)', <OBYDWN-d> = 

kun-end and Parth . <OBDW-nt> = kar-end ' they do'. Parthian still has a few Aramaic 
plurals, where Middle Persian uses phonetic complements, e.g. MPers. <GBRA-'11'> = 

mard-an, Parth . <GBRYN> 'the menCs)'. 
For the phonetic complemen ts of verbal arameograms, see Skjcerv0 1 989, 1 995a. 

2. 3.5  Transliteration and transcription systems 

Throughout the history of Pahlavi studies, many transliteration and transcription sys­
tems have been used. This is due to two facts: the correct interpretation of the Pahlavi 
orthography did n,ot become known until the inscriptions and the Pahlavi Psalter were 
fully deciphered, and the actual pronunciation of Pahlavi did not become known until the 
discovery of the Manichean texts. 

Different opinions among scholars then resulted in basically two systems oftranscrip­
tion: one that remained faithful to the actual spelling as seen in the inscriptions and the 
Psalter and one that was based on the assumption that the spelling was largely historical 
and did not reflect the actual pronunciation, as evidenced by the Manichean texts. These 
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two systems were implemented in Nyberg's Manual ( 1964-74) and MacKenzie's Concise 
Dictionary ( 1 97 1 ), respectively, which set the standards for them (see also MacKenzie 
1 967). Here, MacKenzie's system will be adhered to throughout with only minor 
departures. While the differences in transliteration systems today remain small (see 
Table 4.2), those between the two major transcription systems produce two rather 
different-looking languages, e.g.: ap - ab 'water', wat - wad 'wind', sakan - sagan 'of 
Sakas', miitagdan - miidayan 'specifically', hac - az 'from', miO,. - mihr 'Mithra'. 

The main innovation in MacKenzie's transliteration system was the use of only capital 
letters in the arameograms, tha't is, also <A, E, 0> for < '(ale f), H (H), '(ayin» , to which 
Humbach added <0> for <T>, e.g. <AB> vs. < 'B> 'father', <BYTA> vs. <BYT'> 
'house', <ZNE> vs. <ZNH» « ZNH» 'this', <OLE> vs. < 'LH> « 'LH» 'he', <0B> 
vs. <TB> 'good' .  

Another common system, especially in French publications: < ' , H, '> = <A, E, 0>, 
<I).> = <h>, and <S> = <C>, e.g. <1 '1).> vs. <I 'h> rah 'road',  < 'Rl;IY'> vs. <ORHYA> 
bay 'god, majesty', <SBW> vs. <CBW> xlr 'possessions', <YSBH-> vs. <YCBE-> kam­
'wish' ,  In some personal transliteration systems, <x> is used for <h> and <H> for <E>, 
e.g. <XWH-> for <HWE-> h- 'be' . 

3 MORPHOLOGY 

With the loss of Old Iranian final syllables in Middle West Iranian, the original gender 
and case distinctions were to a large extent lost. Nevertheless, third-century inscriptional 
Middle Persian and Parthian still had a two-case system, which had largely been given up 
in the Manichean texts, but is still present in early Pahlavi, especially in the translations 
of the Avesta. In contrast, the verbal system is quite archaic. 

There is a rich derivational morphology, including sequences of more than one deriv­
ational marker, which often leads to nominalised constructions that straddle the bound­
aries between word class, noun phrase syntax, and sentence syntax, a process which is 
complemented by the derivational verbalisation of simple and derived nominals. As word 
order is relatively free, it is often difficult to distinguish adverbs, adpositions, and 
preverbs. 

3.1 Nominal morphology 

Morphological categories in nominals include number, case, person, and deixis and mar­
ginally feminine gender, definiteness and animacy. 

3. 1 .1  Nouns 

3. 1 . 1 . 1  Gender 

Animate and inanimate is distinguished in the interrogative pronouns ke 'who?' versus ce 
'what?' and the indefinite pronouns kas 'somebody' and tis 'something' (Parth. ke, ce, 
kec, Cis), as well as compound forms of these (see section 3 . 1 .4.5). 

Feminine gender can be marked by -ag in Middle Persian proper names (Jam and 
Jamag) and by -anlY (-enfy) in  imitation of Avestan (ahlaw and ahlawenfy 'righteous'). I n  
Manichean Middle Persian and Parthian, -can denotes female members of a group: 
niyosag-can, Parth. niyosag-can 'hearer female'. 
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3. 1 . 1 . 2  Number and case 

In the early texts (inscriptions and the Psalter), there are two cases and two numbers, and 
there are sufficient examples in Pahlavi of the old system to show that it probably sur­
vived until quite late. The cases are regularly distinguished in the plural, but in the 
singular only in the r-stem family terms (,father', etc.) and in the I s  pronoun. The enclitic 
personal pronouns are only used as oblique. See Sims-Williams 198 1 ;  Skj<erv0 1983; 
Cantera Glera 1 999, 2004: 270-73. Table 4.6 (the forms are also Parthian). 

TABLE 4.6: NOMINAL NUMBER AND CASE MARKING 
IN THE THIRD-CENTURY INSCRIPTIONS 

'man' 'father' 

DIRs mard pid 
OBLs l11ard pid-ar 
DIRp l11ard pid-ar 
OBLp l11ard-tin pid-ar-till 

In the Pahlavi texts, the forms in -an are used freely as marked general plurals, and the 
forms with -ar alternate with those without. 

Archaisms include the pl ural (ob! ') endings -fn and un (from original i- and u-stems, 
but there is much analogy): inscr. mow-un <mgwny> 'Magians' and Man .  MPers. 
dusmen-un 'enemies' (old u-stems), Ps. pidar-un <ptlwny> 'fathers' (old r-stem), 
Jrazend-fm <plcndwny> 'children' (old i-stem), Man. Parth. dusmen-fn, ji-azend-fn. On the 
reflexes of old final vowels before enclitics, see Sims-Williams 1 98 1 .  

This case system eventually collapsed into a no-case system, with cases surviving mar­
ginally in the pronouns; in Pahlavi, the originally plural oblique case marker, -an, became 
the unmarked plural marker, next to which a new ending -fhii (Man. -fhan) expressing 
individual plurality is found: koJ-an 'the mountains' vs. ko!-fha 'the various/individual 
mountains', pad surag-fha f koJ-an 'in the various holes in the mountains' (Bd. 2 I E.7), 
pad anJoman-fhii 'throughout the congregations' (Ps. 1 3 1  canon). The plural was used 
mainly when plurality was emphasised, not when a class of objects was referred to, 
e.g. 'stones are heavy'. 

3 . 1 . 1 .3 Definiteness 

There are no definite and indefinite articles, but the numeral ew <- I ,  -HD> 'one' can be 
used to express 'one specific X, a certain X' (see also section 3 . 1 .4.5): 

aswar-[ewJ sahryar wen-em 
'horseman-lone] prince we see' = 'we see/saw a princely rider'; 
ud nun zan-[ewJ paydag 
'and now woman-lone] manifest (COP)

, 
= 'and now a woman appeared'; 

u-s tarGzug-[ewJ pesfy est-ed 
'and-him scales-[one] before stand-PRES/IPF-3s' = 'and a scales stood before him' 
(KNRm 34-37). 

3. 1 . 1 .4 Address 

In Manichean texts, a particle -a may be used to express address: 
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[rosn-iiJ Jayediin '[0 light] eternal! '  (M729 II V i, line 6, Mir. Man. ii, p. 333). 
Man. MPers. pid-ci-n 'our father! ' may be a frozen vocative pidci plus the old enclitic 
I p pronoun -no 

Parthian 

ka(5 to s([w-e [xwaday-a } amiih-iz az ziid-murd boz 
'when you go-PRES-2s [0 lord!] us-too from born-dead save-IMP-2s' 
= 'when you go, 0 lord, save us, too, from rebirths!' (M5779c, lines 3-5, BBB, p. 45). 

Pahlavi has the particle of address ay (hay): ay druwand '0 wicked (one)!' (Bd. 30.20). 
Man. Parth. on < 'wn> is a particle of address or means something like 'hail ! ' :  011 

xwarsed lVuzarg 'hail, great sun!'  (Mil: Man. iii, text e 15-1 6). 

3. 1.2 Adjectives and comparison 

The endings of the comparative and superlative are -tar and -tom (Man. MPers. -dar and 
-dom after vowels and voiced consonants): simple adjective: abezag, abezag-tar. abezag­
tom 'pure, purer, purest'; participle of necessity: (zan-isn)-tar 'more worthy of being 
killed'; adverbial: Ji'as-tar (fromJi'iiz , inJi'iis-tar zaman 'in the future'), derived adverbial : 
(gowiziir-ihii)-tar 'more in detail' see section 3 . 1 .3 .  I rregular formations include the 
following, which preserve fossilised forms showing vowel gradation (see Old Iranian 
Chapter 3, section 3 . 1 .2) gar-an 'heavy (serious)', compo griiy, super! . gray-ist; comp.Ji'iiy, 
Ji'ell 'more', super!.jI·(jy-ist, jI,(/h-ist 'most'; was 'much', weS 'more'; bul-and 'high,' super! . 
biil-ist. Note also kam 'little' kem 'less', kamist 'least'. 

There is a small set of suppletive comparatives and superlatives: wazurg 'great', mah-fyl 
meh, mah-ist 'greater, greatest'; kodag 'small', keh 'smaller'; xob 'good', lvah-fylweh 
'better', pahlom, pasom 'best'. 

Forms such abdom 'last' (Av. apa-tama-) are mere lexical items in Middle Persian. 
Parthian has -is tar and -istom, but -istar is used for both comparative and superlative: 

The suffix -tar (-dar) survives sporadically: masii-dar 'elder', (tbar-dar 'higher'. Note 
bay-iin bay-is tom 'the highest god' (Sogd. pay-iin pay-lam-f). Irregular: qmbyg, kamb, 
kambist 'little, less, least, fewer, fewest'; Parth. kaliin 'big', mas 'bigger', mas-ist 'biggest'. 

Simple comparisons are expressed by Ciyon 'like', edon Ciyon 'like', miiniig (i) 'like', 
and the postposition llOl11an-ag 'resembling, like' (also pad homiiniig i and edon 
Ciyon-hol11anflg 'just like'). 

3. 1 .3  Adverbs and particles 

Adverbs are formed from simple adjectives and other adjectival forms by the productive 
ending -fhli. They can take the comparative and superlative endings. 

From simple adjectives: xtlb-fhii 'well'; - from com pond adjectives: (abe-brahm )-ihii 
'(walking) (without c1othes)-ADV' = '(walking) without clothes', (are.sk-kiil11ag)-ihii 
'(envy-desire)-ADV' = 'out of envious desire'; was-fhii 'much/many-ADV' = 'greatly'; (a­
Ji'aJlld-az-is) -fhii 'non-diminished-from-it)-ADV' = 'so that nothing has been diminished 
from it' (Dk. 5.2. 1 ,  7 . 1 .4 1 ) ;  (a-padfr-isn )-fhii '(non-reception)-ADV' = 'without 
receiving'; - from the reflexive pronouns: xwes-fhli 'by oneself'; xwad-fhli 'of oneself; 
- from adjectival verbal forms: verbal noun in -iig: (tuxs-iig)-fhli-tar '(striv-ing)­
ADV-COMP' = 'more diligently', (diin-ag)-fhli-tol11 '(knowing)-ADV-SUP' = 'most 
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knowingly'; participle 111 -ag: (zad-ag) -ihii '(strick-en)-ADV' = 'having been struck 
down'. 

3 . 1 . 3 . 1  Adverbs of time, place and manner 

These include simple and combined forms: 
Time or duration of event: aMy 'first, originally' (parth. has); Man. az nox 'from the 

beginning'; fradom (pad /radomih), nazdist 'first, at first'; abdom 'last, at last' (pad 
abdomih 'at last, in the end'); niin 'now' (parth. mvas); ahal1llz 'still, yet' (see also section 
4. 1 ); hamelll (later hame), hall1esag, and ham war 'always', hamey-fha 'forever'; Man. 
and( om) 'for so long'. Adverbial phrases formed with zaman 'time', gah 'time (of the 
day)', bar 'time; .fois' (Parth. yawar): (pad) oy/an zaman 'at that time', (pad) ham zaman 
'at the same time, immediately', andar zaman 'immediately', hanv gah 'every time', pad ell' 
bar 'once'. 

Location or direction of event: edar 'here' and anoh 'there' (parth. ed and (6), note pad 
ham ano/z 'also in that place'; alVar 'hither, come here!' (see section 4.3.7.3a), be 'out, away'; 
adverbial phrases formed with ron 'side, direction' (Parth. agot) and gyag 'place', e.g. 
anda(r)ron 'inside', beron 'out(side)', az-o(r)ron 'from-hither, from-until now', ulron 
'upward'; hanv gyag 'everywhere', kadam gyag, ka gyag 'where?', abar gyag 'on the spot'; 
Parth. hanvagoz 'to all sides, wherever'. 

Time or location: pes (0 peS) 'before, peSty 'before, in front'; pas (Parth. pas) 'after, 
afterward, then, next', az an pas 'after that, afterward', pasfy (ado pasty) 'after, behind' 
(Parth. at pas 'behind, after'); - bare nouns: bamdad 'at dawn', was /rasang zamtg sud 'he 
went a ground (= distance) of many /rasangs'. 

Manner of event: edon 'thus, in this way', olVon (Man. awon, Parth. awayon), ed-olvon, 
en-OIl'On, all-OIVon 'in thislthat way'; oh 'thus, in the usual way'; ewar 'for sure, certainly' 
(also eIVar-fhii); saxt 'firmly, intensely'; - adverbial phrases formed with elVenag, 
hangosfdag 'manner, how', and tim 'reason': pad en/an elVenag 'in this/that way', 
ham-eIVenag 'in the same manner, likewise'; pad en hangostdag 'in this manner'; im/ham 
tim ray 'for thislthe same reason', pad ed/an tim 'for this/that reason, therefore'. 

Degree: aber (+ adjectives, adverbs), 'very', was (+ adjectives, adverbs, verbs) 'very, 
greatly, in great numbers' and Man. MPers. frahtd (= Parth.). 

3 . 1 .3 .2  Adverbs formed by repetition 

Middle Persian typically uses repetition to signify distribution. The repeated word is 
usually a noun: gyag gyag 'in various places, from place to place' (also gyag a gyag), 
alVam alVam 'in various ages, from age to age', Jar Jar 'from time to time', Parth. yawar 
yawar; an adjective: nog nog 'ever anew, again and again' (Parth. nawag nawag); an 
adverb: andak andak 'little by little', Jud Jud 'separately, individually' (Parth. yud yud); 
a pronoun: kas kas 'each one individually'; a numeral : Man. yak yak 'one by one', se se 
'three each'; phrases: ast t ka-ud ast t ka 'sometimes-sometimes'; Parth. ba6 ba6 'again 
and again'. 

3. 1 .4  Pronouns and deixis 

3. 1 .4. 1 Personal pronouns 

Personal pronouns have full forms and enclitic forms. Case distinctions survive in the 1 st 
singular in both Middle Persian and Parthian and, perhaps, in the 2nd singular in  
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Parthian. In Pahlavi, cases are only sporadically distinguished, especially in Pahlavi 
translations of Avestan texts. Table 4.7 

TABLE 4.7: PERSONAL PRONOUNS 

I s  
2s 
3s 
I p  
2p 
3p 

Middle Persian 

DIR OBL 

an <ANE> man < L> 
to <LK> 
oy <OLE> 
amah < LNE> 
asmah < LKWM> 

oy awi!San <OLES'n'> 
awfn (Man.) 

Parthian 

DIR OBL 

az  <ANE> man < LY> 
*tu <ANT> *to < LK> 

ho <LHw> 
amah <LN> 
asmah <LKM> 
hawfn <LHwyn> 

Enclitic 

OBL 

- Vm 
- VI 
- Vs 
- Vn, -Vman 
- Vtan 
- Vsan 

The enclitic forms of the personal pronouns are the same in  Middle Persian and 
Parthian, except the 1 st plural -n, which is found only in the third-century inscriptions as 
royal plural and, perhaps, in Manichean pid-ii-n '0, our father!'. They are only used as 
oblique, never as subject. The vowel preceding the enclitic pronouns appears to have 
varied according to phonetic and morphological context (Sims-Williams 1 98 1). After 
consonants, the connecting vowel was mostly -i- (-im, etc.), sometimes -u!o- (-um, -am, 
etc.). 

Parthian inscriptions also have the arameograms <OLY> 'to me' and <OLYN> 
'to Us', the readings of which are uncertain (* aw-im, * aw-in?). 

3 . 1 .4.2 Possessive pronouns 

In both Middle Persian and Parthian, the oblique forms of the personal pronouns are 
used to express possession, also in predicative position. They also have special possessive 
prounouns used substantivally, but they are quite rare: Pahlavi I s  man-fg-iin, I p amii-g­
iin; Parthian I s  man-iin, 2s taw-iin (see section 4.2.3). The Parthian forms appear to be 
derived from the personal pronouns by means of the suffix -iin denoting appurtenance 
(see section 6 . 1 .2.6) .  

3. 1 .4.3 Reciprocity and reflexitivy 

Reciprocity is expressed by the combination ek-did (didiin), Man. Parth. ew-bid (bidiin) 
'one-another' . 

The reflexive pronouns are xwad (Man. Parth. "'xad) '(my-, your-, him-, etc.) self! 
selves'; and xwebas (Man.), xwes (Man. Parth. "'xebeh) '(my, etc.) own'. Note the 
adverbs xwad-fhii 'of oneself, (of one's own accord)', xwes-fhii 'by oneself, (alone)'; 
xwesfhii-giih 'place for being on one's own' = 'toilet'. The combination xwes tan 'own 
body' is common, and sometimes to be analysed as a simple reflexive pronoun as in 
New Persian: 

[xwes tan J pad bandag-fh 0 kas ma abespiir 
'[own body] to slave-ry to somebody do-not hand-over-IMP-2s' = 'do not give your 
own body over to slavery!' (AAM .  7). 
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[XWe5 tan riiy J zan xwad xlVah 
'[own body for] wife self seek-IMP-2s' 
= 'seek yourself for a wife for yourself!' (AAM. 42). 

3 . 1 .4.4 Demonstrative pronouns 

The unmarked (weakly deictic) demonstrative pronouns are identical with the 3rd person 
personal pronouns in both Middle Persian and Parthian. In Parthian the personal pro­
noun is also far-deictic. Table 4.8. 

TABLE 4.8: DEMONSTRATIVE PRONOUNS 

Singular 
Plural 

MPers. 

Near-deictic 
im <LZNE> 
im-esiin <LZNE-s'n> 
en <ZNE> 
ed <HNA> 

Parth. 

Near-deictic 
im <ZNE> 
im-fn <ZNHn> 

ed <ZK> 

MPers. 

Far-deictic 
tin <ZK> 

Parth. 

ho <LHw> 
haw-fn <LHwyn> 

Spatial and temporal deixis is usually expressed by M Pers. en . . .  an, Parth. im . . .  ho 
'this . . .  that'. They are also used in the sense of 'one . . .  the other', and, by extension, (In 
can be used alone in  the meaning of 'another': 

{arag f ardaxsfr [az an dar J xwah-ed 
'means CNCT ArdasIr [from that door] seek-IMP-2p' 

= 'seek a means (to deal) with ArdasIr elsewhere!' (KN.3.20). 

Note also the deictic particle en-ak 'look here; voici': 

enak ay-ed nawaz f new 
'look-here comes skipper CNCT good' 
= 'look, here comes the good skipper!' (M224 I R 6-7, Mir. Man. i i ,  p. 322). 

MPers. ed expresses 'this one in question', referring to the written or spoken context. 
MPers. im is used in Pahlavi mainly in adverbial phrases such as im roz 'today'. 

In Manichean Parthian, a few old oblique pronominal forms survive in adverbial 
phrases: (0) yahm 'until' « *yahmat?), amabar 'hereafter' « *ahmat aparam): 

ud ham haw-in-iz ke [amabar J May-end 
'and also those-too REL [hereafter] be born-PRES-3p' 
= 'and also those who will be born hereafter' (Mir. Man. i i i ,  text b 95-96). 

3 . 1 .4.5 Interrogative and indefinite pronouns and related adverbials 

Interrogative pronouns function as indefinite pronouns when doubled or in combination 
with demonstratives, indef. -ew, or -iz 'also, -ever'. 

Animatelinanimate: ke 'who?'; ce 'what?'; paired, ke-ke '(whether) someone who-or 
someone who'. 

Individual animate: kas ' somebody' (also noun: 'person'); - inanimate: tis 'something' 
(also noun: 'thing'); ec (heC) 'any (at all)' (Parth. kef, Cis, ewiz). Combined: kas kas 
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'each one'; an kas 'that person, that someone'; an tis 'that (some)thing'; allfy/alll-:: 
kas/tis 'somebody/something else (too)'. These three occur frequently in questions and 
negated clauses: kas-ne 'nobody, no one'; tis-i::-ne 'nothing'; ec-ne 'not any = 
nothing'. 

Inclusive: har( w) 'every' (pI. harll'-Jn); wisp (pI. Ivisp-iin, also Parth .), hanvisp (hanvist) 
'every, all ' (pI. hanvisp-in, Man. hanvisp-an); hiimoyen 'all, in entirety'; hamiig 'all, entire, 
whole'; - composite: hal'll' ce 'everything (that)'; han1' kas 'everybody (who)'; hal'll' tis 
'everything'; hal'll' N-elV 'each and every N'; note har\1l do, plur. hal'll' do'in, do (n)iin 
'both' (see section 3 . 1 .6. 1 ). 

. 

Selective: kadiim 'which?'; kadiir 'which (of two)?'. Composite: kadiir-i::( -ew) 'which­
ever'; cegiil11-i= (-ell') 'what -ever'. 

Quanti tive: cand 'several; how much?'; and 'so much/many'; and cand and and-cand 'as/ 
so (much/many )-as' (Parth, iilVend, ciill'end, * caIVend, * cII'alld); andale 'a little' -composi te: 
andale andak 'little by little'; en-and, ed-and 'this much/many'; iin-and 'that much/many'; 
cand-eIV 'several , a few'. 

Adverbial : kli 'where?'; kay 'when?'; c(Fon?'; tim 'why?' (see also section 3 . 1 .3 . 1 ) .  

3. 1 .5  Adpositiol1s 

Adpositions comprise preposItIOns, postposltlOns and ambipositions. Prepositions 
are either simple or compounded. Postpositions are always simple, and ambipositions 
consist of a preposition plus a postposition or a postposed adverb/nominal. Note 
that prepositions are lowered when governing an enclitic pronoun attached to the first 
word of a clause (see section 4.2.5 . 1 ). In some instances this makes it almost impossible 
to distinguish between postpositions and preverbs. 

Only pre/postpositions: prepositions: a:: 'from, than', 0 'to', pad 'on, with, by means 
of'; Man. hal11badJ:: 'corresponding to', padisay 'on account of'; - postpositions: 
hammis( 1) 'together with' (usually a::-17al11l11is); riiy 'on account of, for the sake of', 
tii 'except', etc. 

Prepositions that are also adverbs and preverbs: abag '(together) with', abar 'above, 
on, about', andar 'in', be 'except' pas, pasfy 'after', pes (pesfy) 'before', t([l; fal'ist 'across, 
through', tii 'to, until'. 

Ambipostions: a::-riiy, pad-riiy 'on account of'; a::-hammis( t) 'together with'; a::-rol1 
'from (the direction of)'; a::-o(l')ron 'from-in this direction'; o-tarist 'into'; o-ron 
'toward, in the direction of'; be-enyii 'except'; be-Iii 'except'. 

Parthian: aJ (-ham) '(together) with', frahiih 'for the sake of', nJrJ (niyarJ?) 'near, 
with', panviin 'before', wasniiJ 'for the sake of', yad (yad 0) 'to, until', yahm 'until' (in 
yahm [yahl11 0 yahm) y(Jwedan 'forever'), etc. 

3 . 1 .5 . 1 Nouns and adjectives as adpositions 

Nouns, adjectives, and adverbs used as prepositions usually take the connector f or are 
combined with az or other simple prepositions. In Pahlavi, it is not always possible to 
decide whether the relative particle should be present or not. 

Prepositional phrases with or without the connector I: with adverbs: pes (l) 'before, in 
front of, in the eyes of'; mayiin (f) 'between, in the middle of'; periimon (l) 'around'; a:: 
pas (l) 'behind, after' (local); a:: abar (l) 'above'; a::er (f) 'below'; - with adjectives: 
miillag (f) 'like'. 

Prepositional phrases with az: pes a:: 'before' (time); pas az 'after' (local, temporal); 
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abm'dar az 'farther above'; o(r)ron az 'on this side of'; beron az 'outside'; pan'on az 
'beyond'; bedandar az 'outside', etc. 

3. 1 .6 Numerals 

Pahlavi numerals are usually written with numbers, and some are only known from the 
corresponding ordinals. The vocalisation of 30 and 40 is uncertain . Tables 4.9-10. 

TABLE 4.9: CARDINALS 

1-9 1 1 - 19  1 0-90 

MPers. Parth. MPers. Parth. M pers. Parth. 
ew, .ek, yak ell' yazdah ewandas dah das 

do do dwazdah dwa&s wTst wist 

se hre sezdah *hri!<5as sT *hrT.5I 

cahar cafar cahardah cafaf()as tiM *cafarast 

panz pan] p{;nzdah *pan.Jr5as pan]ah pan/ast 
!fa!f .fwah .fazdah !fwaMas !fast !fa!it 
haft haft hq(dah hafttid 

h(l5't tw!N ha!ftdah ha!fttid ha!ftad 
no *nah nozdah nalVad 
MPers., Parth .  hazar 'thousand' 
MPers. , Parth. bewar 'ten thousand'. 

TABLE 4.10: ORDI NALS 

1 st 
2nd 
3rd 
4th 
5th 

9th 
1 3  
etc. 

Middle Persian 

Ji'adom, naxwist (naxlIst) 
didTg, d6wom 
sidTg, se)'0111 
tasom, cahar0111 
pan/om 
etc. 
11Ohom 

3 . 1 .6 . 1 Card inals and ordinals 

Parthian 

afradom, naxwi.ft, naxll'ihl 
bidTg 
hridTg 
cuhrom 
pan/om 

Iwhom 
hrMesomTg 'thirteenth' 

1 00+ 

MPers. Parth. 
sad sad 
dIVest dwesad 
* /frest hresad 
cahar sad 
etc. 

Cardinals take the plural (obI.) ending -iin (also Parth.), except '2', which, in Pahlavi, 
takes -Tn or -iin « 2-yn', 2- h'» : o-miin hal'll' do-Tn (do-nTn?) 'to both of us' (Bd. 1 .2 1 ) .  
Manichean Middle Persian has do-niin (= Parth .) and *si-niill from do and se. Parthian 
also has panj-eniin. 

The forms *siniin, and panjeniin are presumably from old i-stems as in other Middle 
Iranian languages (Khotanese dVIIlU, drailJlt, pal?ljinlt, etc.): 

az [si-niin} (iiy-iig) -iin (zTw-en-iig)-iin im-In gyiin 
'from [three-PL] (com-er)-PL (vivi-fi-er)-PL this-PL soul' 
= 'from these three who shall come and vivify the soul' (M3 1 I V 1-2, Mir. Man. ii, 
p. 37 [328]) 
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Parthian: 

alVayon ohrmezd-bay 0 [panJ-enan] rosn-an dar-ed 
'in-that-way Ohrmezd-god DO [five-PL] light-PL holds' 
= 'in that way, god Ohrmezd keeps the five lights' (KPT 941-3). 

Combined numerals: 

caMr sad sast ud hast sar '(one thousand) and four hundred sixty-eight years' (Sab. 
289). 
pad hazar-an ud bewar-an wyag-an 'in thousands and ten thousands (of) places' 
(M206 I I  V 4-5, OW § 144). 

Parthian: 
panJwfst '25', wfst ud caJar '24', sad ud WIst '20'; 
hre hazar dwesad hastad ud [. . .  ] 'three thousand two hundred eighty-[ . .  .]' (KawT 8); 
swah yawar hresad ud ewandas bewar tid caJar sadfresta-an 'six times 3 1 1  x 10,000 + 400 

messengers' (M33 I R i 2-5, Mir. Man. iii h 2-5). 
Composition forms: 
Man. MPers. tas-kerb 'four-shaped'; Parth. ctlhr-pik5 'four-footed'. 

3 . 1 .6.2 Distributives 

Distributive numerals are formed by repetition (see section 3 . 1 .3 .2). 

3 . 1 .6.3 Multiplicatives 

Multiplicatives are formed with the suffix -(a)ganag: e(w)-ganag 'single(-minded)" 
do-ganag 'two-fold, double, twin' hazar-(a)ganag 'a thousand-fold'. 

3 . 1 .6.4 Fractions 

Fractions include nem 'one half', formations like se ek-ew 'one third', and expressions 
with bahr 'part, share': en xwastag se bahr ew bahr '(of) this property: (of) three parts 
one part (= 1 /3)' (MHO. 54.3); az 100 bahr ew bahr mand 'of 100 parts one part (= 1%) 
remained' (Rd. 14.20). 

3 . 1 .6.5 Quantity 

Words specifying quantity include was 'many', Man. MPers. Jrahfd 'many', abiirfg 'the 
other(s), the remaining', and 'so many', cand 'some, as many'. These words are construed 
like normal adjectives, but note also the typical, distracted, word order: 

[mardom] andar gumez-isn [was] ke 
'[people] in mix-ture [many] (COP) REL . . .  ' 

= 'there are many people in the Mixture 
who . . .  ' (Rd. 1 .25); 

hannam-an rosn-an anoh [Jrahld] 
'limb-PL light-PL there [many] (COP)' = 'there, the limbs of light (are) many' 
(RT 1 1 , 2232-3). 
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3.2 Verb morphology 

Morphological categories include person and number, tense, mood and various stem 
formations. 

3.2. 1 Stem/ormation and semantic modification 

The Old Iranian conjugations (present stems) are no longer (see Old Iranian Chapter 3 ,  
section 4. 1 . 1 ). The only derived stems are the causative/denominative and passive. For 
derivatives from verbal stems, see section 3.2. 1 .2. 

3 .2. 1 . 1  Present and past stems 

Conjugation is based upon the present and past stems of the verb. The past stem always 
ends in a dental stop, -d after vowels and voiced consonants, otherwise -to Verbs with past 
stems ending in -ist, -fd (not Parthian), or -ad (rare in Middle Persian, common in 
Parthian) are 'regular', and the present stem is found by removing these endings, e.g. 
dwar-/dwar-ist 'run'; purs-fd 'ask';(rest-fd 'send'; est-ad (est-ad) 'stand'. 

Verbs with past stems ending in only -d or -t are ' irregular' and have unpredictable 
present stems, e.g.: saw-/su-d 'go'; ay-/ama-d 'come'; stan-/sta-d 'take'; Jah- /Jas-t 'jump'; 
xwah-/xwas-t 'seek, ask for'; nisfn- (Ps., Man. nisfy-)/nisas-t 'sit (down); gfr-/griJ-t 'take, 
seize'; kun-/ker-d 'do, make', etc. The past stem mad (= amad) has no corresponding 
present stem; similarly Parthian gad (= ayad 'came', present stem as-). 

3.2. 1 .2 Causative and denominative verbs 

Causative and denominative verbs derived from present stems and nouns/adjectives 
by -cn- are common. In the Psalter, these causatives are written with -n- only; NPers. has 
-an-, but dialects only -n- (see, e.g. 'Dezfiili and Siistarf Dialects' in En Ir, vol. VII, esp. 
p. 353b). 

Causative verbs made from transitive verbs (doubly transitive verbs) are quite rare, 
e.g.: {jzan-en- 'to cause (somebody) to kill (somebody else)', dan-en- 'to cause to know' 
(Pahl. Y 3 1 . 1 7). 

Causative verbs made from intransitive verbs are common, e.g.: saw-en- 'to cause to go, 
send off', abesfh-en- 'to cause to perish, destroy', est-en- 'to make stand, establish, place', 
zfy-en- 'vivify' (spelled <zyw-yn->, cf. Man. zfw-en-). 

Denominative verbs are made freely from nouns and adjectives, including those 
derived from verbs: 

• from nouns: tarazug-en- 'weigh' (from tarazug 'scales'), Ps. afsos-fy- 'be ridiculed' 
(from *afsos-en- from afsos 'ridicule'); royisn-en- 'make grow' (Dk. 9 . 1 2.5; from roy-isn 
'growth' from roy- 'grow'); 

• from adjectives: agah-en- 'make aware' « agah 'aware'); paydag-en- 'make appear, 
manifest' (from paydag 'manifest); (ham-JuxtJ-en- '(make a) pair' « ham-Juxt 
'together-joined, partner'); 

• from past stems (past participles), e.g.: zad-en- 'cause to be born' (zad 'born'). 
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3.2. 1 .3 Compound verb phrases 

Compound verb phrases with prenominals are frequent: aga/z kerdan 'to inform', nigah 
kerdan 'to look' ,  ranI bllrdan 'to suffer' , prepositional pad Cd daslan 'to think, imagine', 
etc. 

3.2. 1 .4 Preverbs 

Verbs can be modified by particles that are either exclusively used with verbs or also 
are pre/postpositions. As postpositions often end up before the verb, they can become 
indistinguishable from the verb modifiers. 

The following common place words modify the sense of verbs beyond their intrinsic 
meaning: 

abar 'up, on(to)' expresses upward movement and movement onto or toward. In some 
cases abar may continue an Old Iranian preverb and have no specific meaning: 

pas a alaxs [abar mad} (= Av. upa.jasa£ Y. 30.6) 
'next to fire [upon come-PRET-3s]

, 
= 'next, he came upon the fire' (Bd. 4 . 10); 

[abar rafl h-end} pad xll'i8karfh 
'[upon go-PRET-3p] to duties' = 'they went about their duties' (Ok. 7 . 1 . 1 0); 

([ndar 'in(side)' expresses movement inside (and similar) and is used idiomatically with 
some verbs: 

lI'ay-iz abZar-elV /-5 pad kar [({ndar aMy-isl) 
'Way-too tool-one REL-him-IO for work [be-needed-PRET]

, 

= 'Way, too, (was) a tool that he needed for the work' (Bd. 1 .46); 

aMz 'back(ward)
, 

and Faz 'forth, forward' express backward and forward movement 
and 'backward' action and return (local or temporal), repetition, remainder, and 
retention (hold back): aMz eSI- 'to cease' (e.g. rain): 

pad dast [Faz} say-Cd [griftan} 
'with hand [forth] be-possible-PRES-3s [take-INF]

, 

= 'it is possible to seize (it) with the hand(s)' (AWN. 18 .4); 

Fad 'down' and ul 'up' express downward and upward movement, but are also 
idiomatic with a few verbs: 

eg all [Fad murd} 
'then that one [down die-PRET-3s]

, 
(Ok .7.3.45); 

[ul} 0 an [zad} mard f ray-omand (cf. Av. us. zaiia- 'up-be born',  Y.9.4, etc.) 
'[up] to that [be-born-PRET-3s] man CNCT glori-ous' 
= 'a glorious man was born to him' (Ok. 7.2.58); 

be 'out, away' and aspect: 
The preverb be, besides being used as 'aspectual' modifier (see section 4.3.8 .3), is still 

used in its original meaning of 'out, away', but also as a less specific modifier of the sense 
of the verb: be esl- (+ az 'from') to desist from ( = stop)

,
. 



M IDDLE WEST IRANIAN 2 1 5  

3.2.2 Nominal verb forms 

From both the present and past stem nouns and adjectives can be derived, which can 
function as such but which also have verbal function. The adjectival forms can be 
class ified as participles, although their occurrences are limited. On their verbal uses, see 
4.3. 1 0. On the infinitives, see 4.3. 1 0.2; on the agent and action nouns in -tar, -tar-ilz/-dar, 
-dar-ilz, see section 6. 1 .2.3; on verbal nouns in -ifn from past stems, see section 6. 1 .2.2. 

3 .2.2. 1 Nominal forms derived from the present stem 

From the present stem, three adjectival forms with active meaning are made: the produc­
tive agent noun in -ag, the rare -endag (-andag) (descendant of the Old Iranian active 
present participle), and -an (descendant of the Old Iranian middle present participle); 
and the participle of necessity in -ifn . On their verbal uses, see section 4.3. 10 . 1-3. 

3.2.2. 1a Agent noun in -ag 

The form in -ag is an agent noun mostly used adjectivally: salV-ag '(who/which is capable 
of) going', dan-ag 'one who knows, a wise man', saz-ag 'fitting, appropriate'. 

Derived forms are common: rall'-ag 'current': abstract noun (ralV-ag)-ilz 'currency'; 
denominal verb (raw-ag)-en- 'to make current, propagate'. 

3.2.2. 1h Participle in -andag 

The form in -endag (-andag) is mostly used adjectivally: adur soz-endag / xlVar-endag 
'burning / consuming fire', (man-endag )-an 'those similar (to)', zf-ndag « zfy-endag) 
'living'. 

Parthian has forms in -end-: hanv-fn (adfh-end)-an 'all those going in' (Huy. V, 
strophe 4). 

3.2.2. 1 C Active participle in -an 

This form has only verbal function. 

3.2.2. 1d Partciple of necessity in -isn 

This form can be derived from any present stem and functions like the Latin gerundive 
(see section 4.3. 10 . 1 ) .  It must be carefully distinguished from the derived noun in -ifn (see 
section 6. 1 . 2.2). 

3 .2.2.2 The verbal adjective in -ag from the past stem 

The verbal adjective in -ag is intransitive(-passive) and expresses state resulting from 
a past event: paywast-ag 'something connected, continuous(ly)

, 
« paywand- 'to connect 

to'), ii/rid-ag 'someone/something created', bftd-ag 'something that has (always) been '. 
On its verbal use, see section 4.3 . 1 0.3d. 

3.2.2.3 Infinitives 

Infinitives are either identical with the past stem ('short' infinitives) or identical with the 
past stem plus -an (endings -tan/-dan, -fdan, -istan, -adan). The two forms cannot always 
be distinguished in the Pahlavi script since the only orthographic difference between the 
short and the long infinitives is the final stroke. On their uses, see section 4.3. 10.2. 
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3.2.3 'To be' 

3.2.3. 1 To be' 

The present stem is h-, the imperfect stem ana- in the inscriptions and Manichean Middle 
Persian (3s ana-d, 3p ana-nd); Parthian has 3s ahaz (Skjrerv0 1 99 1  a). The other tenses and 
moods, including the imperative and preterite, are supplied by baw- bud 'to be, become', 
with 'allegro' forms such as b-ed = balV-ed, bad = baw-ad (Psalter also 1 s b-am); in Pahlavi, 
these are mostly hidden by �rameograms, but the occurrence of the phonetic spelling 
<byt'> in series with <YHWWNyt'> suggests they were quite common. 

The 3rd singular indicative copula is mostly gapped, the 3rd plural often, and the 
subjunctive 3rd singular sometimes. The 3rd singular ast usually denotes existence. 

Parthian does not appear to have an imperative, and the subjunctive is used instead. 
See Tables 4. 1 1- 12. Table 4. 1 3  gives the arameograms used in the inscriptions. 
On the use of 'be' as copula, existential verb, and in possessive constructions, see 

section 4.3 . 1 .  

TABLE 4.1 1 :  MIDDLE PERSIAN 'TO BE' 

Indicative Imperfect Subjunctive 

I s  h-am (Man. h-em) *anii-n h-iin 
2s h-e 
3s asl, nesl 'is not' anii-d h-iid 
I p  h-em (Man. hom) 
2p h-ed 
3p h-end anii-nd h-iind 

TABLE 4.12: PARTHIAN 'TO BE' 

I ndicative Imperfect Subjunctive 

I s  h-em, ah-em *ah-ii-n ah-ii-n 
2s *ay-e 
3s asl, ne asl ahii-z ah-ii-d 
I p  h-em (Man. h-em-ii(5) 
2p h-ed 
3p ah-end ah-ii-nd 

TABLE 4.1 3: MIDDLE PERSIAN AND PARTHIAN 
'TO BE': ARAMEOGRAMS 

MPers. Parth. 
Present <HWE> <HWY> 
3s <AYTY>, <LOYTY> <AYTY> 
Imperfect <HWYTN> <HWE> 
Preterite <YHWWN> <YHW> 

3.2.3.2 Enclitic forms 

Enclitic forms are also found, e.g. I s  -am, 2p -ed: 

Optative Imperative 

biis 
h-e 

baw-ed 
h-end he 

Optative Imperative 

ah-e-nde baw-iih 
ah-e-nde 

baw-ed 
ah-e-nde 
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guJt 0 awesiin ka-s diid bud hend ku {mard-ed ] 
'say-PRET to them when-he-AG create-PAST PRET-3p that [man-be-2p], 

= '(Ohrmazd) said to them when he had created them: You are men' (Dk. 7 . 1 .9). 

Cf. Psalter: kOdak-am <kwtkm> 'I am small' (Ps. 1 1 8 . 1 4 1 ), kerd-am <kltm> 'we have 
been made' (Ps. 96 canon). 

3.2.4 On the endings 

Forms from the present stem have endings indicating the 3 persons and two numbers. In 
the past tenses, the auxil iaries ('be, stand') have the endings, e.g.: 

3s pres. indo saw-ed 'he goes,' subj .  saw-ii-d, opt. saw-e; 
3p pret. indo sud h-end, past pret. sud bud h-end, perf. sud est-end, pluperf. sud est-iid h­

end. 

3.2.4 . 1  Notes on the present endings 

In non-Manichean Middle Persian, the 1 st singular is usually spelled with the phonetic 
complement <-m>, contrasting with <-ym> in the 1 st plural, which indicates a distinc­
tion between -am and -ern (as in NPers.). In Manichean Middle Persian the I st singular 
ending is -em <-ym>. 

In the Pahlavi manuscripts (especially of the Pahlavi Avesta), the 1 st singular sub­
junctive ending is frequently written <-hy, - hd>, sometimes also <-hYQ> , which I 
interpret as an archaising spelling for -iinfy imitating Av. -iinf (differently Cantera 1 999, 
2004: 295-96). 

The optative is extremely rare, but may have ended in -e (see AZ. 40 in section 4.3.8.5). 
The 2nd singular ending -e was originally spelled <-ydy> (Ps. piiy-e <NTLWN-ydy» , 

which in Pahlavi became <-YQ> and, in the oldest manuscripts, is regularly spelled with 
the final <-Q> resembling a stunted <-b>. In later manuscript, the ending is also spelled 
<-y ; - y, - '; -y>. 

The 2s optative ending -es is relatively frequent in Denkard book 9. In Indian manu­
scripts, it is indistinguishable from -e. It needs to be investigated whether it is only used in 
imitation of Avestan. 

The 2s imperative has no ending, but the original -a appears to be preserved as -ii­
before enclitics in the Psalter and in Manichean Middle Persian (Sims-Williams 198 1 ) :  
ahriim-a-m < hr m �m> 'raise me (-111) up!'. The 2s indicative i s  frequently used for the 
imperative in Middle Persian, the 2s subjunctive in Manichaen Parthian. See also section 
4.3.7.3a on awar 'come!'. 

A small group of verbs have only the ending -d/-t in the 3s: Pah!. ,  Man. MPers. kun-d 
'does', Pah!. *da-d <dt'>, Man. MPers. <dt> and <td> (for *dah-(aJd), Pah!. raw-d 
<Ipd> 'moves about', bar-d <bId> 'carries', ciis-t 'teaches', Ps. hos-t 'dries', Jragen-d 
<plkyndy> fromJragan- 'lay the foundation'. See Gershevitch 1 970. 

The I p  indicative has the ending -om in  the inscriptions « -wmy>; it may be restricted 
to the imperfect) and in Manichean Middle Persian « -wm» . Pahlavi regularly has 
<-ym> in both phonetically written forms and arameograms. 

The 3p optative has the ending -end-(hJe, with -e spelled <HWE> = he and <HNA> = 

- « -d) e e .  
There are two special, 'shorthand' forms of the endings of the 3s and 3p derived from 

<-yt> and <-ynd> (see the facsimiles in Barr 1 936). I n  some Pahlavi texts, these endings 
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tend to be used indiscriminately, and MacKenzie therefore introduced the transcriptions 
as <-XI> and <-X2>' Other endings are sometimes added, e.g. <YBLWN-x2-ynd> bar-end 
'they carry'. 

For the phonetic complements of verbal arameograms, see Skja:rv0 1989, 1995a. 
For the endings in inscriptional Parth ian, see Skja:rv0 1 986. For the Parthian verb in 

general, see Durkin-Meisterernst 2000. 

3.2.5 System of tenses and moods 

The Parthian and Middle Persian verbal systems are more or less identical. On the 
Parth ian verb, see Ghilain 1 939; Durkin-Meisterernst 2000b, 2002. The Old Iranian 
moods and inflection by six persons were preserved, but the old past tenses, with the 
exception of the imperfect in the earliest inscriptions, were replaced by the new, com­
posite forms we see adumbrated in Old Persian. 

From the present stem are made the present indicative and subjunctive, optative, 
and imperative. From the past stem are made the preterit and perfect tenses, both with 
the moods indicative, subjunctive and optative. 

The imperfect and its accompanying past imperfect survive in the inscriptions, but only 
the imperfect of 'to be' in Manichean Middle Persian and Parthian (see section 3.2.3 . 1 ) . 
It was then lost. 

The past tenses other than the imperfect are made with the past stem plus 'to be' 
(preterite and past preterite) or 'to stand' (perfect and pluperfect). 

There is a terminological problem with the past tenses of Middle Persian and Parthian, 
authors using a variety of different terms. I shall use the terminology set out in 
Table 4. 14. 

TABLE 4.14: BASIC VERB SYSTEM 

From the present stem: 
present: 
imperfect: 

From the past stem: 
preterit: 
past imperfect: 
past preterit: 
perfect: 

pluperfect: 

+ present endings 
+ imperfect endings 

+ present of 'to be' 
+ imperfect of 'to be' 
+ preterit of 'to be' 
+ present of 'to stand' 

+ preterit of 'to stand' 

saw-am 
*saw-en 

sud h-am 
*sud anli-n 
sud bud h-am 
sud est-am 
nibist est-ed 
sud estlid Ii-am 
nibist esUid 

'I go' 
'I went' 

'l went, have gone' 
'I had gone' 
'I had gone' 
' I  have gone' 
'it is (stands) written' 
'I had gone' 
'it was (stood) written' 

Note that, instead of 'preterite', the term 'simple past' is also used on the model of 
French imparfait and passe simple; instead of 'past imperfect' and/or 'past preterite', 
'pluperfect' is also used; and instead of 'perfect' and 'pluperfect', 'present/past perfect' 
is also used. Brunner ( 1 977), for instance, uses the term 'perfect' for the preterite, 
'pluperfect' for both the past preterite and the pluperfect, and 'present perfect' for the 
perfect. 

See the complete M iddle Persian paradigms in Tables 4. 1 5- 17 .  Table 4. 1 8  lists the 
Parthian present forms only, as the past tenses follow the same pattern as the Middle 
Persian ones. 
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TABLE 4.15: MIDDLE PERSIAN PRESENT: 'to do' 

Indicative Imperfect Subjunctive Optative Imperative 

I s  !alll-am, -em !alll-e-11 kUI1-a-11 
2s kUI1-e klll1-a kUI1-es 
3s !alll-eel (/am-d) *!(lIll-e (-eel) !a/ll-a-d iam-e !am 
Ip  kUIl-em *klll1-0m !a/ll-a-m 
2p kUI1-eel kUI1-a-d !alll-eel 
3p !wn-elld klln-a-l1d klll1-e-l1d he 

TABLE 4.16: MIDDLE PERSIAN PAST: 'to go' 

Preterit Past preterit 

I ndicative Subjunctive Optative Indicative Subjunctive Optative 
Is  sud h-al11 sud h-a-Il slid biid h-am slid bad h-a-11 
25 sud II-e sud blid II-e 
3s sud-IJ sud h-a-d sud h-e sud biid-IJ sud biid h-a-d slid bad h-e 
I p  sud h-em slid blId h-e-m 
2p ;,'ud h-ed sud blId II-eel 
3p slid (h-el1d) sud h-a-l1d sud h-e-nd he slid btld h-e-nd sud bad h-a-nd sud bad h-e-nd he 

TABLE 4.17: MIDDLE PERSIAN PERFECT: 'to go' 

Perfect Pluperfect 
Indicative I ndicative 

I s  slid est-mn sud estad h-am 
2s ;,'ud est-e sud estad h-e 
3s sud est-ed sud estad-IJ 
I p  sud est-em sud estad h-el/1 
2p sud est-eel ;,'lId estad h-eel 
3p sud est-end sud esttid h-e-nd 

TABLE 4.18: PARTHIAN PRESENT: 'to do' 

Indicative Subjunctive Optative Imperative 

I s  kun-al11, -al/1 kun-a-n 
2s !Cllll-e kun-a kun-ende PUl's( -a) 
3s kun-eel kun-a-( <» kun-ende 
I p  !(lIII-am ialll-a-m 
2p kun-eel kun-a-d kun-eel 
3p kun-end klln-a-l1d kun-endiJ 

3.2.6 Intransitive and transitive 

The Middle Persian verb system is dominated by the opposition intransitive vs. transitive. 
In the present and imperfect, intransitive and transitive verbs are construed in the same 
way, but in the preterite and perfect (see below), intransitive verbs are construed as in the 
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TABLE 4. 19: INTRANSITIVE AND TRANSITIVE CONSTRUCTIONS 

I ntransitive: 

Transitive non-agential: 

Transitive agential: 

Examples: 

I ntransitive: 

Transitive non-agential: 

Transitive agential: 

Present 

Subject + Verb-I NTR 

Subject + Verb-PASS 
Subj .lAgent + Dir. obj. + Verb 

Present 
an saw-am 
'I-SBJ go-PRES- l s' = 'I go' 

,.6z baxs-fh-ed 
'day divide-PASS-PRES-3s' 
'the day is divided' 
nekfh dad bawed 
'goodness give-PASS-3s' 
'goodness is given' 

an t6 wen-am 
'I-SBJ you-DO see-PRES- l s' 
'I see you' 

Preterit 

Subject + Verb 

Subj. + Verb 
Agent + Dir. obj.lSubj. + Verb 

Preterit 

an sud h-am 
'I-SBJ go-PRET- l s' = ' I  went' 

,.6z baxs-fh-ist 
'day divide-PASS-PRET-3s' 
'the day was divided' 
nekfh dad 
'goodness give-PRET-3s' 
'goodness was given' 

man t6 dfd h-e 
'I-AG you-SBJ see-PRET-2s' 
' I  saw you' 

present, but transitive verbs with an ergative (agential/passive) construction (Skj<erv0 
1 985). This system is commonly referred to as a 'split-ergative' system (see section 4.3.3. 1 ). 
Thus, the preterite has the following meanings: 

• intransitive verb of state or action: active meaning; 
• tran'sitive verb without agent: passive meaning; 
• transitive verb with agent: active and passive meaning, corresponding to active and 

passive constructions in English ('I killed him' = 'he was killed by me'). 

3 .2.6. 1 In transitive-transitive verbs 

Middle Persian has intransitive-transitive pairs of two main types: 

1 .  the transitive stems are characterised by -ii- (OIran. causatives in -aya-), e.g.: ahram­
'go up' (Man.) - ahriim- 'lead up', nibay- nibast 'lie down' - nibiiy- nibiist 'lay down' ,  
nisfn- (nisfy-) nisast 'to sit (down)' - nisiin- (Man. nisiiy-) nisiist 'to seat', etc.; 

2. the present takes the suffix -s- (OIran. inchoatives in -sa-); this type is only 
Manichean Middle Persian and is also common in Parthian, e.g.: buxs- 'be saved' 

- bOz- (Parth. bO'Z-) 'save', with past stem <bwxt>, which was probably *buxt for 
both stems. In  Pahlavi this type was replaced by stems in -t-: bOxt- (see next). 

3.2.6.2 Morphological passive 

There is a small set of synthetic passive stems in Middle Persian surviving from Old 
Iranian, among them kir- 'be done', inscr. 3s kir-ed <klyty> (Man. kirfh-); Pahlavi abesfh­
(abesfy-) 'be destroyed' and skfh- (skfy-) 'be broken' (act. skenn- 'break';  see Skj<erv0 
1 997b: 1 78-79). 

Productive passive stems are formed by the suffix -fh- (older also -fy-) to the present 
stem: 
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• suffix -iy-: lVizand- 'shake': pass. Ps. wizand-iy-end <wcnd-yd-yndy> 'they are shaken' ;  
kun- 'do': pass. imperf. 3s inscr. a-kir-iy < k(y)lydy> ' i t  was made'; 

• suffix -ilz-, past stem -TIz-ist (-ilz-Td): imperf. 3s inscT. abzay-flz 'was increased', gugan-ih 
'was destroyed'. 

The passive of causative and denominative verbs (see section 3 .2. 1 .2) is formed by 
replacing -en with -ill (Skjrerv0 1 997a: 179-80): aJsos-en- 'ridicule': pass. Ps. aJsos-fy-end 
< 'psws-yd-yndy> 'they are ridiculed'; rawag-en- 'propagate': pass. rawag-ilz- 'be 
propagated', zad-en- 'give birth to': pass. zad-fh- 'be given birth to' . 

A small set of verbs with past stem in -xt- and -ft- have passive present stems also in 
-xt- and -Jt-, e.g. bOxt-ed 'he is delivered', ne fre.{t-ed 'he is  not (to be) deceived' (see 
Dhabhar 1 955). These forms correspond to Manichean Middle Persian and Parthian 
'inchoatives' in -xs-, -Js-, e.g. buxs-ed 'he is delivered', wifs-ed 'he is deceived' (see section 
3.2.6. 1 ). 

3 .2.6.3 Periphrastic passive 

In both Middle Persian and Parthian, the passive of any transitive verb can be formed 
with baw- 'to become': 

beside 
gufl baw-ed 
gow-ih-ed 
'it is being said' 

beside 

4 SYNTAX AND USE OF FORMS 

4.1 Coordination and negation 

bOXI baw-ed 
bOxt-ed 
'he is saved' 

The main coordinating conjunction is ud (u-) 'and' and the disjunction ayab 'or' (parth. 
agarn). The enclitic -iz 'also, as well, even' is used for coordination and emphasis, for 
which see section 5 .2.2. 1 .  The common negation is ne; rna is used with (a) the imperative, 
(b) the particle of exhortation ew (rna ew) and (c) the subjunctive of exhortation. They 
can be distracted from the verb. 

The negations combine with indefinites such as: kastei5-ne 'no-body/not any = no-one, 
nothing'; ahanuz-ne 'still not, not yet'; Izagriz-ne 'never'; Izarnbun-iz-ne 'not at all' (see 
section 3. 1 .4.5). 

4.2 Noun phrase structure 

4.2.1 Modification of nouns by adjectives and nouns 

The modifying noun or adjective (pronoun, numeral) can be placed before the head noun 
(the o lder and rarer construction) or added after the head noun by means of the 'relative 
connector' f(Man. fg, I), descendant of the Old Persian relative connector and forerunner 
of the New Persian ezaJe (CNCT). 

Dependent nouns are in the oblique case where retained. The 'possessive' relations thus 
expressed include all those of the ancient genitive: possession, subjective and objective 
genitives, etc. (see also section 4.2.4): 
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Without connector 
Singular 
[weh] den 
'the [good] religion' 

Plural-OBL 
pad [yazd-an] nam 
'in the [gods'] name' 

With connector 

sah [i wazurg] 
'king [CNCT great]' = 'a/the great 
king' 

pad pI/oft [i yazd-an] 
'with support [CNCT gods']' 
'with the gods' support' 

The plural of the modifier can be used with collective nouns and, regularly, with 
superlatives: abar [lVas-iin mardom j 'over [many-OBLp people)' (KN. I .45); mard-iin pah-
10m 'man-OBLp best' = 'the best of/among men', yazd-iin mahist 'the greatest of/among 
gods'. 

The degree of agreement between noun and adjective, including pronouns and 
numerals, varies throughout the history of the language as well as between the different 
corpora. In the earliest texts, agreement is relatively strict, but in the later texts, where the 
case system is loosened up or abandoned, agreement tends to serve the function of clarity 
(see Boyce I 964b). 

Several nouns and adjectives can be connected with relative particles: 

kiir-niimag [f ardasfr j [T piibag-iil1 j 
'the book-of-deeds [CNCT ArdasIr) [CNCT Pabag-(son-of))

, 

= 'the book of deeds of Ardasir son of Pabag'; 

marg [f alaksandar j [f hromiiyfgj 
'death [CNCT Alexander) [CNCT Roman)' 
= 'the death of Alexander, the Roman'. 

Frequently, adjectives so connected are separated from the noun: 

piibag rliy [pus j-ew bad [f abayisnfgj 
'Pabag for [son)-one was [CNCT comely)

, 

= 'Pabag had a comely son' (KN. I .24). 

The adjective can be replaced by a prepositional phrase: 

a/sii f dibfr [f az harriin sahrestiin j 
'Afsa [CNCT scribe) [CNCT from Harran town)' 
= 'Afsa, the scribe, from the town of Harran' (BIS.9- 1O) .  

Enclitic pronouns (see below) can be  attached to the relative particle: 

hanvisp roz [l-t zfndagfh j 
'every day [CNCT-your life)' 
= 'every day of your life' (Ps. 1 22.4). 

In Parthian, the relative connector ce (rarely ke) is used less than in Middle Persian and 
to some extent for the sake of disambiguation (Boyce 1964b; Brunner 1 977: 1 6): 

"'xad ast sahroiir [ce j harw-fn sahr-iin j 
'himself is ruler [CNCT all-PL realm-PL)

, 

= 'he himself is the ruler of all realms' (M32a V, lines 9-10, Boyce 1 975: 1 20, text 
bo 2); 
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rosn-ift ay-e [ ce-man] 
'light-ness be-2s [CNCT-us)' = 'you are our light' (M83 I R, line 28, Boyce 1975, 
text au). 

4.2.2 Demonstrative pronouns and numerals 

Demonstrative pronouns and numerals are usually preposed, but occasionally postposed, 
though without the relative particle: 

[pahikar en] man 
'[this image] (is) of me . .  . '  (ANRm a); 

ud [lahar-dah dar] ud [man panz] ud [galz se] 
'and [fourteen doors] and [houses five] and [thrones three)' (M98 R, lines 20-22, 
Hutter 1 992: I I ). 

4.2.3 Possessive pronouns 

The oblique forms of the personal pronouns are used to express possession, also in 
predicative position, while the rare possessive pronouns are used substantivally: 

ke l11izd 0 [manlg-c7n] jra: dah-e 
'who fee to [my-OBLp] forth give-PRES-2s' 
= 'you who give the fee to mine (= my people)' (Y 40. 1 ); 

oy ke [amag-an] tan ud jan ziy-isn u-s yaz-am 
'he who [our-OBLp] body and soul liv-ing (COP) and-him-IO sacrifice-PRES- I s' 

= 'and I sacrifice to him who is our people's body and soul (i.e.) livelihood' (Y 37.3) 

ud pad [taw-an] farrox-ih new framen-am-a 
'and at [your] fortunate-ness welI rejoice-PRES-I p-Exclamation' 
= 'and we do rejoice in your good fortune!' BBB (425-7). 

Parthian: 

to zlr-ift az [man-an] abar-dar as t 
'you-IO wis-dom than [mine] high-er there-is' 

= 'you have wisdom superior to mine' (BT I I , lines 140 \-2); 

hanv [taw-an] kam kirbag ispurr biid 
'all [your] wish good-deed complete became' 
= 'all your desired good deeds were completed' (Mit: Man. iii, text m 20-22) 

4.2.4 Periphrastic adnominal constructions 

The construction with preposed adjective or genitive can be replaced by lin i, oy i, ed f 'the 
. . .  one; that of, the one of, the one belonging to, this . . .  of (mine, etc.)' : 

[a-sar] rosn-ilz > [lin f a-sar] rosn-ilz 
,[without-head] light' > [that CNCT without-head] light' 
= 'the light without beginning' (Bd. 1 .7); 
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I star-an IJ axtar-Ig ud I all-iz IJ ne axtar-Ig 
'[star-PL CNCT] zodiac-al and [those-too CNCT] not zodiac-a!' 
= 'the stars of the zodiac and also those not of the zodiac' (Bd. 2. 1 ); 

loy 1 druwand J gannag menoy 
'[he CNCT wicked] Foul Spirit' 
= 'the wicked Foul Spirit; he, the wicked Foul Spirit' (PN. I I ); 

pad led 1 to kerb J 
'in [this CNCT you(r) sh

·
ape]' 

= 'in this shape of yours' (Bd. 1 3.29); 

pad Ian 1 xwes (hu-kunisn) -Ih J 
'by [that CNCT own (good-doing)-ness]

, 

= 'by my/your/his (etc.) own good deeds' (PN. 32). 

4.2. 5 The use and word order of ad positions 

The regular use and word order of ad positions calls for no comments. 
Following are two special cases: enclitic pronouns governed by adpositions and 

adpositions governing complex noun phrases. 

4.2. 5 . 1  Enclitic and relative pronouns governed by adpositions 

Prepositions can usually take enclitic pronouns: 

warrag-ew I abiig-is J pad asp nisast est-ad 
'ram-one [with-him] on horse be-seated-PLUPF-3s' 
= 'a ram was sitting with him on the horse' (after KN. 3. 1 8); 

u-m /cam-ist I pad pes-is J namaz bur-dan 
'and-me wished [to before-him] homage carry-INF' 
= 'and I wished to do homage before him' (AWN. 1 1 .4), 
cf. 
ka-m /cam-ist namaz bur-dan I ohrmazd pes J 
'when-me wished homage carry-INF [Ohrmazed before]' = 'when I wished to do 
homage before Ohrmazd' (AWN. 1 0 1 .2). 

The prepositions az 'from', a 'to', and pad 'on, with' regularly govern the 3rd singular 
enclitic pronoun, more rarely other enclitic pronouns. In these functions, the prepositions 
are usually written phonetically: az-im <hem> 'from me', pad-isan <ptS h'> 'on + them', 
aw-is < wbs> 'to + him' (only form): 

zarduxst I az-isan J an lOY doysar 1 pad men-isn be ne bast 
'Zarathustra-AG [from-them] that CNCT him eye CNCT in thought BE NEG 
closed' 
= 'Zarathustra did not close his mental eye to them' (Dk. 7 .3.33). 

When the enclitic pronoun is not governed by the preposition, the preposition is 
written with the arameogram: 



o-[man <OL-m h'> harw do' an} 
'to-[us-OBLp all two-OBLp)' 
= 'to the two of us' (Bd. 1 .2 1 ); 

abar-[is waxswar-Ih} 
'about-[his prophe-cy)' (Dk. 7.2.6 1 ) .  
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When used as postpositions, these three appear as azis, awis, padis (spelled phonetic­
ally), where -s is an empty suffix. In that case, they usually govern an enclitic personal 
pronoun or a relative pronoun (see also Boyce 1964a): 

u-[s} asman [azis} be tars-Id 
'and-[him] sky [from] BE feared' 
= 'and the sky was afraid of him' (Bd. 4 . 10); 

spazg-Ih ma kun ku-[t} dusraw-Ill . . .  [awis} ne rased 
'slanderous-ness NEG do-IMP-2s, that-[you] infam-y [upon] NEG comes' 
= 'do not slander, so that infamy may not come [upon you]' (MX. 1 . 8). 

In relative clauses, they may govern the relative pronoun directly or a resumptive 
pronoun: 

pem ike} tan-gohr I zarduxst [awis} mad estad 
'milk [REL] body-substance CNCT Zarathustra [into] come-PLUPF-3s' = 'the milk 
into which the body substance of Zarathustra had come' (Dk. 7.2.46); 

an menoY I-[s} gannag-Ih I dam-an lohrmazd [azis} bUd 
'that spirit REL-[him] foul-ness CNCT creature-OBLp CNCT Ohrmazd [from] 
be(come)-PRET-3s' 
= 'that spirit, from whom stench came to Ohrmazd's creatures' (Bd. 1 .49). 

4.2.5 .2 Adpositions governing complex noun phrases 

Nouns governed by prepositions can take all kinds of modifiers, including adjectives, 
possessives and relative clauses. In such cases, the postposition ray comes at the end of 
the complex phrase: 

gMurun [pad gospand (abaz 0 getfy dah-isn )-Ih) ham-dadestan bUd 
'G6suriin [for cattle (back to world-of-the-living establish-ing)-ness] agreed was' 
= 'G6suriin agreed to the re-establishment of (= to re-establish) cattle in the world 
of the living' (Bd. 4A.6); 

ud paydag ku dew-an 
'and manifest (COP) that the demon-PL 
[zan-isn I-san az an xwarrah ray} 
'[strik-ing CNCT-them-IO from that Fortune on-account-of]' 
[pad kanfg (petyar-gar ) -Ih) 
'[for young-woman-IO (adversity-mak)-ing]

, 

o han dell 3 xen abar bar-end 
'to that village 3 plague upon carry-PRES-3p' 

= 'and it is manifest: the demons, on account of the beating they took from that 
Fortune, in order to provide adversity for that young woman, will bring three 
plagues upon that village' (Dk. 7.2.6); 
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spandarmad abaxSiiy-ed 
'Spandarmad (have-mercy)-PRES-3s' 
abar ahlmv-an [( dus-xlI'ar} -lh i-san abar tan ray] 
'upon righteous-OBLp [(dis-comfort)-ness CNCT-them upon body on-account-ofj' 
ud abar druwand-an [p(ldifi'iih I-sail abar ruwan ray] 
'and upon wicked-OBKp [punishment CNCT-them upon soul on-account-ofj' 
= 'Spandarmad (the Earth) has mercy on the righteous on account of the discomfort 
to their bodies and on the wicked on account of the punishment (exacted) upon their 
souls' (WZ. 35.47). 

4.3 Semantics and use of verb forms 

See Table 4. 1 5  for a survey of verbal constructions. 

4. 3. 1 'To be' 

The I st and 2nd person copula are usually expressed; in the present indicative, the 3s 
copula is mostly, the 3p often, and the 3s subjunctive sometimes gapped. 

4.3. 1 . 1  To be' and the existential verb 

Usually ast denotes existence or possession, but we also find it in certain contexts (not 
yet entirely defined) referring to some preceding discussion or explanation, meaning 
something like 'that is (id est)

, 
or 'and that is X': 

an ast ohrmazd 
'(Wahman said:) That/he is Ohrmazd'; 

az asarag kerb ahunwarJraz bud. ast dell 
'From the headless form, the Ahul11var originated, that is, the den'. 

Parthian: "'xad ([st sahroar 'he himself is the ruler'. 

4.3 . 1 .2 'Belonging to' 

The adjectival reflexive pronoun (section 3 . 1 .4.3) is commonly used to express possession: 

ollrmazd xwes II-am 
'Ohrmazd's his-own be-PRES- I s' 
= 'I belong to Ohrmazd'; 

pad (In I xwes (hu-kunisn}-fh 
'by that CNCT own (good-doing)-ness' 

= 'by his own good deeds' (PN.32). 

4.3. 1 .3 To have' 

'To have' is expressed by the verb of existence h-, pret. baw- and an oblique form of 
nominals (originally indirect object): 
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agar-[it} hal11bun-i::: l11ihr / amah [ast} 
'if-[you-IO] at-all love CNCT us [there-is-PRES-3s]

, 

= 'if you have any love for us at all ' .  

In some texts, the postposition ray is used to mark the possessor (as in early New 
Persian): 

[ardawan ray} kan/:::ag-elV abtiyisntg [biid} 
'[Ardawan 10] servant-girl-one comely [there was]' 
= 'Ardawan had a pretty servant-girl' (KN. 2. 1 ). 

Parthian: 

merd-elV aha::: *ud haft puhr [bftd} 
'man-one be-IMPERF-3s and seven sones) was' 
'there was a man, and (he) had seven sons' (BT I I ,  lines 83-84). 

4.3.2 Agreement betlveen (grammatical) subject and verb 

When the subject is the plural of an animate noun (h umans or animals) the predicate is 
usually in the plural, but in the preterite the auxiliary is often omitted. When the subject 
is not expressed, the auxiliary cannot usually be omitted. In sequences of verbs, the 
auxiliary may be added to one or more of the forms: 

an-i:::-im be [stad} 
'[those]-too- I-AG [seize-PRET(-3p)]' 
U-111 aba:::'o Xl lies sahr [hisf h-end} 
'and I-AG back to own land [let-PRET-3p]' 

= 'those, too, I seized, and I let them return to their own land(s)' (KKZ 13) 

Collective nouns in the singular can take a plural verb: 

[grOIz-elV ay-end} 
'[group-one come-3p]' 
= 'a group will come' (Bd. 33.24). 

When the subject is an inanimate noun, the predicate is usually in the plural when the 
individuality is emphasised, also when the noun has no plural ending: 

pas [hal11ag kof} Ira::: [rust Iz-end} pad 18 sal 
'afterward [all mountain(s)] forth [grow-PRET-3P] in 1 8  years' 

= 'afterward, all the mountains grew up in 1 8  years' (Bd. 9. 1 ). 

There are occasional differences between Middle Persian and Parthian, as in the con­
clusion of the Hajiabad inscription (see section 8 . 1 ). 

4. 3. 3 The ergative construction 

In the 'ergative' construction, the performer of the action (the subject in the present) 
becomes the agent and is in the oblique case (frequently an enclitic pronoun), and 
the direct object of the action becomes the 'grammatical' subject and is in the direct case. 
The verb then normally agrees with the direct object of the action (the grammatical 
subject): 
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pas [porusasp] an hOm [kust] 
'next [Porusasp-AG] that hOm-SBJ [grind-PRET-3s), 

u-[s] a an gaw pem [gumext] 
'and-[he-AG] (in)to that cow milk [mix-PRET-3s)' 
= 'next Porusasp ground that hom, and he mixed (it) into the milk of that cow' (after 
Dk. 7.2.46); 

kafrabih bad It-am a-[t] frabihtar [kerd h-am] 
'when fat I was then-[you-AG make-PRET-I s]

, 

= 'when I was fat, then you made me fatter' 

gufl a awesan ka-[s dad bad hend] ka mard-ed 
'said to them when-[he-AG create-PAST-PRET-3p] that: man-be-2p' 
= '(he) said to them when he had created them: You are men' (Dk. 7 . 1 .9). 

Consecutive intransitive and transitive verbs: 
When a noun is the agent of a sequence of coordinated or subordinated clauses with 

transitive verbs, it can be resumed by an enclitic pronoun: 

[pabag] (ka-[s] namag [dId]) andolt-gen [bad] 
'Pabag-SBJ (when-[he-AG] letter [see-PRET-3s]) sorrow-ful [become-PRET-3s)

, 

u-[ s] pad passox (10 ardaxslr [kerdJ) [nibist] ka 
and- [he-AG] in answer (REL to Ardaxslr made) [write-PRET-3s] that' 
= 'when Pabag saw the letter, he became sad, and, in the answer he made to Ardaxslr, 
he wrote that . .  . '  (KN. 1 .41-2). 

Transitive and intransitive verbs often alternate in one and the same sentence: 

ud pas [oy wiraz] ([ Ciyon-isan an saxwan asnad) abar a pay [est-ad] 
'and then [that Wiraz-SBJ] (as-their that word hear-PRET-3s) on to foot 
[stand-PRET-3s)

, 

ud dasl pad kas [kerd] ud [guft] 
'and hand in arm-pit [do-PRET-3s and [say-PRET-3s)' 

= 'and then that Wiraz, when he heard [transitive] that speech of theirs, got up 
[intransitive], placed [transitive] his hands under the armpits, and said [transitive)' 
(AWN. 1 .20). 

Here, the agent pronoun is left out, but could have been included, e.g. u-s dast pad kas 
kerd 'and-he-AG . .  .' . 

In late texts, New Persian-type constructions are also found, in which the preterite of 
transitive verbs is construed actively like the present: 

ud andar [sud h-end J ud a wistasp-sa namaz [burd h-end] 
'and inside [go-PRET-3p] and to Wistasp-king homage [bring-PRET-3p)' 
ud frawardag be [dad h-end] 
'and letter BE [give-PRET -3p)' 
= 'and they went inside, did homage to King Wistasp, and gave (him) the letter' 
(AZ. 8) 

Here burd hend and be dad hend (for -san . . .  burd 'they-AG brought' and -san . . .  dad 
'they-AG gave') reflect New Persian (active) burd-and and be-dad-and. 
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4.3 .4. 1 Reflexive pronouns in ergative constructions 

Reflexive pronouns normally refer to the agent of the sentence: 

[ohrmazd1 neryosang [XlVes astag1 paydag-en-fd est-ed 
'[Ohrmazd-AG] Nery6sang [own messenger] manifest-CAUS-PERF-3s' 
= 'Ohrmazd has revealed Nery6sang as his own messenger' (Dk. 5 .4.6). 

Occasionally, they refer to the (,logical ') direct object when i t  is grammatical subject: 

u-m abaz 0 [xlVes1 sahr hist [h-end] 
'and I-AG back to [own] land [let-PRET-3p]' 
= 'and I let them return to their own land(s)' (KKZ 1 3). 

4.3. 4 TIle use o/the tenses 

4.3.4. 1 Present indicative 

The present indicative is the 'unmarked' tense and is used for events taking place in the 
present or soon in the future and for general statements including in subordinate clauses. 
It is used with the particle e(lV) to express exhortation (see section 4.3.8 .2) and with 
expressions of time to indicate the duration of an event from a point in the past until the 
present, 'since', 'for' (similar to New Persian): 

im roz haft *mahfgan ast [taJ abustan [h-am] 
'this day seven month there-is [while] pregnant [be-PRES- I s]

, 

= 'today I have been pregnant for seven months' (KN. 9 . 19) .  

4.3.4.2 Imperfect and past imperfect 

In the inscriptions, the imperfect is used as a narrative past tense and still contrasts 
to some degree with the preterite, which is often used in subordinate clauses to express 
priority (Skjrerv0 1 985, 1 989): 

ud uzdes [gugan-rh] 
'and idol [destroy-PASS-IPF]

, 

ud gilist f dew-an [wisob-fh]. 
'and dens CNCT demon-OBLp [ruin-PASS-IPFJ' 
ud yazd-an gah ud nisem [a-kir-fy ] 
'and god-OBLp throne and seat [make-PASS-IPFJ' 

== 'and the idols were destroyed, and the dens of the demons were ruined and were 
made into a throne and seat for the gods'. (KKZ 1 0). 

In the Manichean texts, the imperfects of 'to be' are used parallel with regular 
preterites: 

ud awesan zor-an ke oy zaman han zahag zay-en-ad 
'and those power-PL-AG REL that time that child gave-birth' 
hanvisp-an lVuzarg sad-flz [bud] 
'all-PL great happi-ness [be-PRET-3s]' 
u-s Izarw padis gas [anand] 
'and-it all at joyful [be-IPF-3pJ' 



230 THE I RANIAN LANGUAGES 

= 'and all those powers (archons), who had given birth to that child at that time, they 
all felt great happiness, and rejoiced at it' (KPT 5 10-1 6); 

Parthian: 

ahaw ne lu5 zawar [ahaz} ke zan-ad . . .  
'but not that power [be-IPF-3s] who-AG knew . .  . '  
'but it was not  that power, (the one) that knew . . .  ' (M2 1I R i ,  lines 34-35, Mil: Man. 
iii, text a). 

The past imperfect is a regular pluperfect: 

u-m pad an spas 
'and-me-DO for that service 
f-m pad yazd-an ud sabuhr sahan Stih [kerd ana-d} 
'REL-I-AG to god-OBLp and Sabuhr king-OBLp king [do-PAST-IPF-3s], 

an-im kune( d) sabuhr sahan sal! . . .  kam-kar ud padixsay 
'that-me-DO make-IPF-3s Sabuhr king-OBLp king acting-at-will and authoritative' 
= 'and tor the service I had performed for the gods and to Siibuhr, king of kings, (for) 
that Sabuhr, king of kings, put me in complete charge' (KKZ I ); 

[sfrid anti-d} az . . .  u-s az nas fg dew-an 
ud az rem f druxs-an [kerd ana-d} en nasal! . . .  
'Az [be-angered-PAST-IPF-3s] . . .  and-she-AG from carcass CNCT demon-OBLp 
and from filth CNCT she-demon-OBLp [make-PAST-IPF-3sJ this corpse' 
= 'Az had been angered . . .  and from the impurity of the demons and from the 
filth of the she-demons she had made this corpse . .  .' (S 13 a6 + S 9 a, lines 4-8, 
Boyce 1 975: 1 00, text aq 2). 

Parthian: 

maran [kaft aha-z} ud yabahr abnaft 
'death [fall-PAST-IPF-3s] and sickness [retreat-PRET]' 

= 'death had fallen and sickness retreated' (AR.  VII,  strophe I ). 

4.3.4.3 Preterite and past preterite 

The preterite and the past preterite must originally have contrasted with that of the 
imperfect and past imperfect, but, in Pahlavi, the preterite is the only past tense (beside 
the historical present). The past preterite is used to indicate that an action or incipient 
state was completed before something else happened in the past. 

Intransitive verbs: 

az mena y [mad h-am} 
'from world-of-thought [come-PRET-I s]

, 

ne pad getiy [bud h-am} 
'not in world-of-the-living [be-PRET-I s]

, 

= 'I came from the world of thought; I have not (always) been in the world of the 
living' (PN. I ). 

With gapped auxiliary: 
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u-man 6 padfrag [amad} alVeSan widerdagal1 rUlVan 
'and-us to-meet [come-PRET-(3p)] those-OBL departed-OBL souls' 
= 'and the souls of those departed came to meet us' (AWN. 10.2). 

Transitive verbs without agent: 

ne abag tan dad 
'not with body [establish-PRET]

, 

ce ka tan [dad bUd} xll'ab az pas blid 
'for when body [establish-PAST-PRET] sleep after [be-PRET]

, 

= '(sleep) was not established together with the body, for when the body had been 
established, sleep came into existence after (it)' (Bd. 1 9 .2). 

Transitive verbs with agent: 

u-[s} hal11ag dam ud dah-isll az all be [kerd} 
'and-[he-AG] all creature and creat-ion from that BE [make-PRET-3s]

, 

ud ka-[s} be [kerd bl/d} 
'and when-[he-AG] BE [do-PAST-PRET-3s] , 

a-s andar 6 tan burd 
'then-[he-AG] inside to body bring-PRET-3s]

, 

= 'and he made all the creatures and creations from that (body); and, when he had 
made (them), then he brought (them) into (his own) body' (PR. 46.3). 

4.3 .4.4 Present and past perfect 

The original function of the present and past perfect was to express a state resulting from 
a previous event, e.g. nibist est-ed 'it is written ', with emphasis on the presence of writing, 
not on the fact that it was written at some specific moment in the past. The perfect was 
originally intransitive-stative and non-agential: 

pad nibist abar sian [nibist est-ed} 
'in inscription on *monument [write-PREF-3s]

, 

= 'it is/stands written in the inscription on the *monument' (SKZ 27); 

ta ma-dan f petyarag 6000 sal zaman [lViderd estad} 
'until come-INF CNCT adversary 6000 year time [pass-PLUPF-3s]' 
= 'until the coming of the adversary a period of 6000 years had passed (and was now 
over)' (Bd. 58. 1 5). 

Parthian: 

garan mast-ift kii [xult ist-e} 
'heavy drunkenness (COP) where [sleep-PERF-2s]' 

= 'heavy (is) the drunkenness in which you are asleep' (Mb: Man. iii, text g 9 1 ) .  

l17ard6m pad an Iviyaban-ih 
'people by that being-led-astray' 
6 (uzdes-[parist-isn) )-f!t [mad estiid h-end}, 
'to (idol-[worship-ing])-ness [come-PLUPF-3p]' 
= 'by being led astray by those, people had come to (and were then) worshipping 
idols' (Dk. 7.4.72). 
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In Pahlavi, however, the perfect began to be construed like the preterite: 

ek cand tis fwidemas f dahag pad Jadug-fh andar babel [kerd estad} 
'one some thing CNCT wonderful REL [Dahag-AG] by sorcer-y in Babylon 
[make-PERF-PAST-3s]

, 

= 'several wonderful things that Dahag had made by sorcery in Babylon' (Dk. 
7.4.72); 

ud ka man a-franaft bttd, h-am [ke} wad [dast estad h-am}, 
'and when I un-propagated was [who-AG] bad [hold-PLUPF- I s]

, 

a-t a-franaft-tar kerd h-am 
' then-you-AG un-propagated-COMP make-PRET - 1  s' 
= 'and when I was unpropagated by those who had considered me bad(ly) (held me 
in  low esteem), then you made me more unpropagated' (AWN. 1 7 . I S). 

4.3.5 Passive and agency 

Most passive sentences were originally agent-less, although the means of an action was 
regularly expressed (by the instrumental in Old Iranian, see section 6.4.7). In Pahlavi, 
passive constructions were also influenced by the ergative construction. 

4.3.S. 1 Instrument 

The instrument of an action is regularly expressed by a preposition, usually pad: 

gow-isn ud warz [ke padif} andar mardom 
pad waxfwar-fh wabar-fh-ist h-end 
'say-ing and wonder [REL by] among people 
in prophet-hood true-(CAUS-)PASS-PRET-3p' 
= '(their) sayings and wonders, by which they were revealed among men as true 
prophets' (Dk. 7. 1 .3). 

4.3 .S .2 Passive agent 

Agents are occasionally used in passive constructions with baw-: 

ed wad murn]en-ed ce ka-[tan} wiid murn]en-fd 
'this wind destroy-IMP-2p for when-[you-AG] wind destroyed (ERG)' 
a-[tanJ harwisp dam [murnJen-fd baw-ed} 
then-[you-AG] entire creation [destroy-PASS-PRES-3s], 

= 'destroy this wind! For, when you have destroyed this wind, then you will have 
destroyed the entire creation' (after Bd. 2 1 .4). 

4.3.S.3 Unspecified agent 

In subjectless sentences, a passive form can be translated using 'one, somebody': 

kIf pad gyan f xwaday-an [koxs-fh-ed} 
'when upon life CNCT 10rd-OBLp [make-effort-PASS-3s]

, 

= 'when an attempt is made = when somebody makes an attempt upon the life of 
lords' (KN.9. 1 S). 
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When the agent is unknown, it can also be expressed by a 3rd plural, e.g. gow-end 'they 
say' == 'it is said'; u-[ san] ozad 'they killed (him)' == 'he was killed'. 

4.3.6 Direct and indirect object marking 

Nouns as direct and indirect objects were in the oblique case in early Middle Persian and 
can be unmarked in later texts, as wel l .  They can also be marked by adpositions, the direct 
object more frequently in Manichean, the indirect object frequently in all texts. 

4.3.6. 1 Unmarked and adpositional direct object 

Nouns as direct object are regularly unmarked in Zoroastrian Middle Persian. In 
late Pahlavi, we occasionally find, presumably under the influence of New Persian, the 
postpososition ray used to indicate the direct object, even in agential constructions: 

u-s an zan [ray] ne ozad 
'and-he-AG that woman-rOO] not killed' 
== 'and he did not kill that woman' (KN.9. 22). 

4.3.6.2 Direct object marked by the preposition a 

In the Psalter and Manichean Middle Persian, as well as in Parthian, the direct object is 
often indicated by the preposition a, including in agential constructions, but the use 
may be restric;ted to certain verbs, since verbs such as 'to see, bind', etc., apparently 
do not take it, It is not clear to what extent this usage may have been influenced by the 
Aramaic/Syriac use of the preposition /i-: 

afur-el11 [0 en xwan yoJdahrJ 
'we bless [DO this table pure)' 
ud istay-el11 [0 to] saraI' f hu-Jadag 
and we praise [DO you] leader CNCT of-good-fortune' 
== 'we bless this pure table, and we praise you, (our) fortunate leader' (after M729 1 R, 
lines 2-3, Mil: Man. ii, p. 330); 

u-s ne padfrift [0 nabfy-anJ ud [0 payal11bar-anJ 
'and-it-AG NEG received [DO prophet-OBLp] and [DO messenger-OBLp)' 
== 'and it did not receive the prophets and messengers' (Ps. 1 36 canon). 

Parthian: 

az [0 to] bOi-an ai harwfn apnas 
'I-SBJ [DO you] deIiver-SUBJ- l s  from all-OBLp harm' 
== 'I shall deliver you from all kinds of harm' (AR. VII, strophe 43). 

4.3.6.3 Indirect object 

In early Middle Persian, nouns as indirect objects are marked simply by being in the 
oblique case. Later, they were regularly marked by the adpositions ray 'for the sake of, for 
the benefit of' and 0 'to'. 
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4.3 .6.4 Indirect object and possessor raising 

With some verbs that are normally transitive and take a direct object plus a personal 
indirect object or prepositional phrase in the present, in the agential construction, the 
grammatical subject does not correspond to the direct object, but to the person affected 
by an action (Mackenzie 1 964, who named it the 'indirect affectee'). These constructions 
may be compared to passive constructions in English where an indirect object becomes 
the grammatical subject: 'he gave me a book' > 'I was given a book by him': 

wemar h-e gosllrlln az an i gannag menoy lVemar-ih 
'sick you are G6suriin from that CNCT Foul Spirit sick-ness' 
ud ken i dew-an [abar burd h-e} (pres. : ken T dew abar to bar-end) 
'and malice REL demon-OBLp-AG [upon bring-PRET-2s]

, 
(upon . . .  -2s = 'upon 

you') 
= 'you are sick, G6suriin, with the Foul Spirit's sickness and the malice the demons 
have brought upon you' (Bd.4.3 1 )  

ed i-[t} . . .  pursTd 
'this REL-[you-AG] asked' 
u-[m} xitb-iha [awis gl!ft} (for: lI-m-[it) Xllb-Tha [awis} gll!t) 
and-[I-AG] well-ADV [to] told-PRET(-2s)

, 

lid [handarz-en-Td h-e} (pres.: 0 to handarz-en-am) 
and [instruction-DENOM-PRET-2s]

, 
(to . . .  -2s = 'to you') 

= 'this which you asked about and which I told (you) well and (in which) I instructed 
you' (MX. 1 96); 

u-s men-isn be [ahOg-en-rd h-endJ, 
'and-he-AG think-ing BE [sin-DENOM-PRET-3p]' 

= 'and he made their thought(s) sinful' (Bd. 14. IS). 

4. 3. 7 The use a/ the moods 

4.3.7 . 1  Subjunctive 

The subjunctive is the mode of eventuality, and expresses future, wishes, purpose, 
indefiniteness (,whatever', etc.), etc. (see Lazard 1984, Skjeerv0 1986). 

4.3. 7. 1 a Main clauses 

In main clauses, the subjunctive regularly expresses exhortations to all persons. It is often 
accompanied by subordinate clauses also in the subjunctive: 

[ifrTn kerd kli 
'vow made that': 
sabuhr anosag lid Jawed-sallr [bmv-ad} . . .  
'Siibuhr immortal and eternal-rule [be-PRES-SUBJ-3s]' 
ud an-iz bandag ed kerd [kun-an} . . .  
'and I-DIR-too servant this done [do-PRES-SUBJ-Is] '  
lid az edar drust Jraz 0 dar f awesan bay-an [ras-an} 
'and from here safely forth to court CNCT their-OBLp divinitie-s-OBLp [arrive­
PRES-SUBJ-I s]' 
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= 'He vowed : Let Sabuhr be immortal and rule for ever! And let me, (His) servant, 
also succeed in doing this . . .  ! And let me arrive safely at His Majesty's court' 
(SPs. II 5-9, cf. section 4.3. 1O.3e). 

In Manichean Middle Persian, this is negated with the particle ma-bez 'lest, 
however': 

ba llIa-bez [h-ad] kas ke gow-ad 
'but NEG-EXH [be-PRES-SU8J-3s] somebody who say-PRES-SU8J-3s' 
= 'but let there be nobody who shall say' (M9 I Y, line 8, Mil: Man. ii, p. 298). 

Parthian: 

kadal11 zaman [all-ad] ka!5 hO axraw drust baw-all 
'which time [be-PRES-SU8J-3s] when that itch healthy be(come)-PRES-SU8J-3s' 
ku pad hal11ag tan bar drust ud abe-dard baw-al! 
'that in entire body healthy and without-pain [be(come)-PRES-SU8J-3s]' 

= 'when will the time come when that itch shall be healed, so that he will be healthy 
and painless in the entire body?' (8T 4, lines 2047-49). 

4.3. 7. 1 b Subordinate clauses 

In subordinate clauses the subjunctive is used to express future, especially in relative and 
final clauses: 

[ke] en n{imag [wen-ad] ud [pahiburs-ad]. 
'who this document [see-PRES-SU8J-3s] and [read-PRES-SU8J-3s]' 
an pad yazd-an ud xwaday-an ud xwes ruwan rad ud rast ew *baw-ed 
'that-one for god-08Lp and lord-08Lp and own soul generous and truthful EXH 
be-PRES-3s' 
= 'whoever sha11 see and read this document, let him be generous and truthful 
toward the gods, the lords and his own soul !' (KKZ 1 8); 

[hi ta] gohr I zarduxst be 0 pidar-an [ras-ad] 
'[so that] substance CNCT Zarathustra BE to fathers [arrive-PRES-SU8J-3s]' 

= 'so that the substance of Zarathustra should come to his parents' 
(Ok. 7.2 .39); 

ciyon [dan-a] ku kerd yazd-an ud ama weh owon kun 
'as [know-PRES-SU8J-2s] that: done gods-IO and us-In better thus [do-IMP-2s]

, 

= 'as you sha11 know that (something) is done in the best way for the gods and Us, 
act in that way! '  (KKZ 3). 

Parthian: 

u-t grfw az ho pay-Cd [ku ]-s l11ehgar ne [kar-a] 
'and-your soul from that protects [that]-it-OO harm NEG [do-PRES-SU8J-2s]' 
= 'and he protects your soul from that (fire), so that it does not harm it' (8T I I , 
lines 775-6); 

[ke] buxtag-ift az andar [kist ah-ad] 
'[who] deliver-ance from inside [sow-PRET-SU8J-3s]' 
= '(those) in whom deliverance may have been sown' (8T 19, §54); 
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on 0 to gy[m rosn pand dah-a-m [ku} boy [wind-a} 
'hail to you soul light advice give-IMP-2s-me-IO [so-that] deliverance [find-SUBJ-2s]' 
= 'hail! to you, Light soul, give me advice, so that you may find deliverance!' 
(M4a R i, lines 2-4). 

In late Pahlavi texts, the subjunctive is used instead of the optative as irrealis: 

[agar} ne edon [kerd h-ad}, 
'[if] NEG in-this-way [do-PRET-SUBJ-3s]' 
an rosn-fh 0 getfy ne [tab-en-fd h-ad} 
'that light-ness on world-of-the-living NEG [shine-CAUS-PRET-SUBJ-3s]

, 

= 'if it had not been done in this way, that light would not have been made to shine 
upon the world' (Bd. 7.9). 

4.3.7.2 Optative 

The optative is used in main clauses to express a wish. In the Manichean texts it survives 
in some set formulas with 3rd singular present optative of 'be': Man . M Pers. oh b-e, 
Parth. 017 haw-ende 'so be (it)! ' ; M Pers. aji-fd h-e, Parth. a(rfd baw-ende 'blessed be . . .  ! ' .  

The 2nd singular is found in Pahlavi, perhaps in imitation of Avestan (see section 
3.2.4. 1 ) :  

ohrmazd 0 zardust guft ku oy f dan-ag [men-es} 
'Ohrmazd-AG to Zardust said that: he CNCT know-ing [think-OPT-2s]' 
= 'Ohrmazd said to Zardust: You should think the Knowing one!' (Dk. 9.24. 1 1 ); 

was to awe.san zardust [ez-es} u-san [ji-anam-es} 
'much you them Zardust [sacrifice-OPT-2s] and-them [further-OPT-2s]

, 

= 'You should sacrifice to them much, Zardust, and promote them!' (Dk. 9.35 .20) 
Cf. Y. 65. 10 iipo [jaiJii-ois} zaraOustra 'may you implore the waters, Zarathustra' 

and [yaz-ae.sa} me zaraOustra 'may you sacrifice to me, Zarathustra' (passim). 

4.3. 7.2a Impossible conditions (irrealis) 

In conditional as well as relative clauses the optative is used to express impossible 
conditions and imaginary situations (irrealis; see Lazard 1 984, Skjrerv0 1 986; see also 
Texts 8 . 1-2): 

ud ka ne piiniigfh awe.siin riiy [h-e} 
'and if NEG protection their on-account-of [be- OPT-3s] 
ahrimen ud wisudag-iin hamoyen ruwiin f dl'Uwand-iin 
'Ahrimen and abortions all soul CNCT wicked' 
andar dosox be [marnj-end-e} (-e spelled <HNA» 
'in hell BE [destroy-PRET-OPT-3p]' 
= 'and if it were not for their protection, Ahrimen and (his) abortions would be 
destroying all the souls of the wicked' (PT, p. 124 §23); 

agar man ne [diid h-e} menoy f bUm ud deh 
'if I-AG NEG [establish-PRET-OPT-3s] spirit CNCT earth and land' 
hanvisp mardom be {j eriinwez [sud h-end h-e} xwasfh f anoy riiy 
'all men away to Eranwez [go-PRET-OPT-3p] nice-ness CNCT there on-account-of' 
= 'if I had not established the 'spirit' of earth and land, all men would have gone to 
Eranwez, because it is so pleasant there' (Bd. 3 1 . 1 ); 
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ardaxSfr asp do az barag-an I ardawan 
'Ardaxslr-AG horse two from steeds-OBL CNCT Ardawan' 
ke pad roz-elV 70 frasang be [ay-end h-eJ zen kerd 
'which in day-one 70 frasang BE [come-PRES-OPT-3p] saddle did' 

= 'Ardaxslr saddled two of Ardawan's horses, which would come 70 frasangs in one 
day' (KN.2. 1 4); 

ce ka hamag gehiin abadan-Ih [bud lz-eJ 
'for ifall world-of-the-living inhabited-ness [be-PRET-OPT-3s]

, 

agar-isan was-iz [zad ud sto kerd h-end lz-eJ 
'if-they-AG much-too [strike-PRET and ruin do-PRET-OPT-3p]' 
az dam-an wizend-Ih beron ne [sud h-end h-eJ 
'from creatures NEG harm-ing outside NEG [go-PRET-OPT-3p]' 
ce-san ne [tuwan-ist h-eJ su-dan 
'because-them NEG [be-possible-PRET-OPT-3s] go-INF' 
= 'for, if the entire world were inhabited, even if they had smashed and destroyed a 
lot, harm would not depart from the creations, because it would not be possible for 
them to go (away)' (Bd.28 . 1 9);  

4.3. 7.2b Irrealis in questions 

The present optative is used in questions to indicate unlikely possibilities: 

ke be-z-usan sar az hiiyan [ul hannar-eJ 
'who out-too-their head from *resting-place [up raise-PRES-OPT-3s]

, 

u-san en sad-liz [nizelz-e } 
'and-them this happi-ness [teach-PRES-OPT-3s]

, 

'who would lift their head(s) out and up from their *resting-place and teach them 
this happiness?' (Sab. esch., lines 1 5 1-3). 

Parthian: 

ke-m [abdaz-ende } az ham [. . .  } 
'who-me [deliver-PRES-OPT-3s] from all . . .  ' 

= 'who would deliver me from all [ . . .  ]?' (AR. I IIb, strophe 1 2). 

4.3. 7.2c The 'parabolic' optative 

The optative is commonly used in relative and comparative clauses together with their 
main clauses to express assumptions and imaginary comparison: 

man-ag f oy fiyon 
'resembl-ing CNCT he like] 
ke pus f dost f (2-sal) -ag (3-sal)-ag pad {tosn-darisn)-flz [bar-eJ 
'REL son CNCT dear CNCT 2-year-ling 3-year-ling by ?-hold-ing [carry-OPT-3s]' 
= 'just like someone who were to carry his dear two-year-old (or) three-year-old son 
by holding him?' (Dk. 7.2 .34); 

awesan wen-isn owon tez ku an f m'yand-tom dosox owon wen-end 
'their sight thus sharp that that CNCT murki-est hell thus see-PRES-3p' 
Ciyon mard-ew ke casm aber wen-fig andar ewenag [*niger-eJ (ms. <nkylnd» 
'like man-one whose eye very see-ing in mirror look-OPT-3s' 
tan f xwes [*wen-eJ (ms. <HZYTWNd» 
'body CNCT own [see-OPT-3s]' 
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= their sight is so so sharp that they see the most murky hell like a man with a very 
'seeing' eye were to look in a mirror and see his own body' (PT, p. 124 §22); 

lid awon ce on zTr merd 
'and thus like wise man' 
ke draxt-ew nell' ud bar-war tollll1 [wind-e} 
'who tree-one good and fruit-ful seed [find-OPT-3s]

, 

= 'and just like a wise man, who were to find the seed of a good and fruit-bearing 
tree' (after M49 II V, lines 1 0-13, Mir. Man. ii, p. 308); 

alVon man-ag ce on iskoh merd 
'thus resembl-ing like poor man' 
ke dux t T nek [zad h-e} 
REL-IO daughter CNCT good [be-born-PRET-OPT-3s]

, 

ud aber hu-Cihr [h-e} 
'and . . .  very good-looking [be-OPT-3s]' 

= 'like a poor man, to whom a good daughter were born, and who were very 
beautiful' (BT 4, 201 0-1 3). 

Parthian: 

ke ai ma(iyan was-an dusmen-Tn wb·ext 
'who from middle many-OBLp enemies-OBL fled' 
lid . . .  0 dast ew wazurg ud wiyaban [yad-ende} . . .  , 

'and . . .  to plain-one large and deserted [come-OPT-3s]' 
a(iyan ai dtir ma(iyan dast kadag ew [wen-ende} 
'then from far middle plain house-one [see-OPT-3s]' 
= '(like a man) who (had) escaped from the middle of many enemies, and were to 
come to a large plain and desert . . .  and then from afar were to see a house in the 
middle of the plain . . .  ' (BT I I , 79 1-80 I ). 

4.3.7.3 Imperative 

The imperative exhibits no special features. It is negated with ma. Commands to 3s and 
3p and I p are usually expressed with the particle ew + indicative (see section 4.3.8 .2): 

ec zaman ma pay u-s ozan 
'any time NEG [wait-IMP-2s] and-him [kill- IMP-2s]' 

= 'do not wait, but kill him!' (KN. 9.2 1 ). 

The 2nd singular indicative is not infrequently used as imperative: 

ma man abar [zal1-e} srid 
'NEG me upon [strike-PRES-2s] Srid' 
= 'do not strike me, Srid!' (Dk. 7.2.64). 

Parthian: 

gyan-umfrih-istom 0 ktifranaft ay-e abai [izwart-a} 
'soul-my dear-est to where go-forth-PRET-2s back [turn-PRES-2s]

, 

= '0 my dearest soul, return to where you went forth!' (M4b R i, lines 6-8, Boyce 
1975: 1 60). 
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4. 3. 7. 3a The 'pseudo-imperative' alVaI', aH'ar-ed 

The original adverb mvar (0) 'hither' is used in expressions of greeting in the function 
of imperative of ay- amad 'come' and is then inflected like an imperative: alVaI', awar-ed 
'come here!' (Nyberg 1932). It is negated by ma: 

drfSf lid lVeh lid pad drod [awar-ed} 
'healthy and good and in health [come-IMP-2p]!' 
= 'welcome!'  (KN. 1 2.4); 

[mal drfsf [awar} 
'[NEG-EXH] healthy [come-IMP-2s]

, 

= 'you are not welcome!'  (M3 R, line 22, Boyce 1975: 45). 

Parthian : 

[mvar} bay 0 man lVen 
'[come-I MP-2s] god DO me [see-IMP-2s]

, 

= 'come, god! look at me!' (M4b I V 1 9). 

4.3.8 Aspectual and modal particles 

Aspectual and modal nuances can be rendered explicit by particles (see Lazard 1984, 
Skj::erv0 1986): 

4.3 .8. 1 hame 

The adverb hame (inscr., Man. hamelV) 'for ever' is used to express ongoing, progressive, 
state or action: 

kamag f gannag menoy rhame warz-end} 
'wish CNCT Foul Spirit [HAME perform-PRES-3p]' 
= 'they keep doing the Foul Spirit's wish' (Bd. 1 .25); 

[hamew nimay-ed lid xand-ed} 
'[HAME show-PRES-3s and smile-PRES-es]

, 

= 'he keeps pointing (at him) and smiling' (KSM 5 1 ). 

4.3.8.2 ew 

The particle ell' (inscr., Ps. < yw>, Man. heb; Pah!. e), negated ma ell', expresses 
exhortation/warning to 3rd person singular and plural and 1 st person plural: 

sah-an sah 0 er-an sahr [ell' wihez-ed J 
'kings-OBL king to Iranians-OBL land [EXH move-PREE-3s]

, 

= 'let the King of Kings move hither to the land of the Iranians (= Iran)!' (after 
NPi 9); 

burdesnohr [ew baw-em} 
'thankful [EXH be-PRES-I p]' 
= 'let us be thankful!' (Ps. 1 35 canon); 
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drozan [l11a izeb baw-end] 
'deceitful NEG [EXH be-PRES-3p]' 
= 'they [should] not [be] deceitful' (M5794 II R, lines 1 5-1 6, Mil: Man. ii, p. 297); 

111ard uzwan az sax wan tne abiiy-ed guf-tan be [e palzrez-ed} 
'man tongue from speech REL NEG ought-to say-INF away [EXH keep-PRES-3s]' 
= 'a man should keep his tongue from saying things he should not say!' (PR. 1 0j I ). 

4.3.8.3 be 

The particle be (Man. <b ' » often appears to express the singularity and completion of 
an event and to be to some extent complementary to lza111e, but this is not always the case. 
In Middle Persian, it is homonymous with the preverb be 'out, away', from which it is 
sometimes difficult to distinguish. It can be separated from the verb, notably by the 
negation: 

ka zaman brehen-ed dam-iz t alzrimen raw-ag [be baw-ed] 
'when time fashions creation-too CNCT Ahrimen mov-ing [BE be(come)-PRES-3s]

, 

= 'when he fashions time, Ahrimen's creation, too, will start moving' (Bd. 1 . 36); 

azer en Za111tg Izamag gyag ab [be est-ed] 
'under this earth all place water [BE stand-PRES-3s]

, 

= 'under this earth, in every place, there stands water' (Bd. I A. I 0) 

da ka han kantg az zarfg [ba l11urd] 
'until when that girl of sorrow [BE die-PRET-3s]

, 

= 'until that girl died of sorrow' (M2 V ii, lines 27-29, Mil: Man. ii, p. 306). 

winalz andar hasr [be ma hil-ed] 
'sin within "mile" [PART NEG-EXH let-IMP-2p]' 
= 'do not let a sin within a mile (of you)!' (PN. 36). 

4.3.8.4 olz 

The particle 017 'thus' is used as a verbal particle meaning approximately 'in the usual, 
well-known way' (Skjrerv0, forthcoming): 

u-s dan-ist kil hOm [ah ras-ed] 
'and-he-AG knew that Hom [OH arrive-PRES-3s]

, 

= 'and he knew: the Hom will come in the usual way' (Pah!. Y. 9. 1 ). 

4.3.8.5 kat 

The particle kat (ka) 'if only' is used with the preterite indicative or optative to express 
an impossible wish: 

ruwan t kersasp be 0 zardust guft kil 
'soul CNCT Kersasp BE to Zardust said that:' 
[kat} man herbed-ew [bUd Iz-am} 
'if-only I priest-one [be-PRET- l s]

, 

ke-m tuwan-ew pad pust [h-e] . . .  
'REL-me power-one in back [be-OPT-3s] 
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lid gehan man zist pad c(ism [brtd h-e] 
and world me ugly in eye [be-PRET-OPT-3s)

, 

= 'Kersasp's soul said to Zardust: If only I were a priest and I had a power in my 
back (?) and the world had seemed ugly to my eye(s)' (PR. 18f3); 

[kac ka] man az miidar ne [ziid h-am] 
'if-only I from mother NEG [be-born-PRET- I s)

, 

ayab ka ziid h-am pad xwes baxt pad rahfgih be [murd h-e] 
'or when r was born by own destiny in child-hood BE [die-PRET-Opt- l s)

, 

ayab munv-ew [bad h-e] a drayab [abast h-e] 
'or bird-one [be-PRET-Opt- l s] to ocean [fall-PRET-Opt-l s)' 
ayab asmah bay-an en /rasn az man ne [purs-id h-e] 
'or you-PL divinity-PL this question from me NEG [ask-PRET-OPT-3s)' 

= 'if only I had not been born from a mother or, once born, I had not reached 
childhood or I had been a bird (and) and had fallen into the ocean or Your 
Majesty had not asked me this question' (AZ. 40; readings follow the manuscript 
MK). 

4. 3. 9 Impersonal constructions 

Various modalities can be expressed by verbal phrases involving impersonal verbs in the 
3rd singular or constructions with nouns and adjectives. These constructions can take a 
subordinate clause in the subjunctive (see section 4.3.7 . 1 b) or an infinitive (short or long, 
see section 4.3 . 1 0.2). To express necessity, a derivative in -isn from the present stem is 
used. In both cases, if an agent is expressed, it is in the oblique case, but in the first case it 
is an indirect object (historically also direct object), in the second case, it is an agent. 

4.3 .9. 1 Impersonal verbs 

These include abiiy-ist 'be proper/necessary', andar abay-ist 'need', kam-ist 'wish', salz-ist 
'seem', saz- 'be proper', say-ist 'can, be possible', wurray-ist 'believe': 

to ke h-e ke [man] edan [sah-ed] kit 
'you who are REL [me] thus [seem-PRES-3s] that' 
-/ hanvisp xwar-ih ud asan-ill padis 
-you all comfort and easy in' 
= 'who are you, in whom-it seems to me-there is all happiness and ease' (Bd. 30. 1 5); 

ke-s [wurray-ed] xwar-ed 
'who-him [believe-PRES-3s] eats' 
ud ke-s ne [wurray-ed] ne xwar-ed 
'who-him NEG [believe-PRES-3s] NEG eats' 
= 'he who believes shall eat, and he who does not believe shall not eat' (PR. 48.60); 

be ka-tan purs-fd eg-[im] ne [kam-e] 
'but when-you-AG asked then-[me] NEG [wish-PRES-OPT-3s] 
be ka rast gaw-am 
'except when truth speak-PRES- l s' 
= 'but since you have asked me, I would wish for nothing except that I (should) speak 
the truth' (AZ. 40). 
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be [abay-iJd J [abesfh-c7d } lI'is T porusasp 
'but [be-necessary-PRES-3s) [be-annihilated-PRES-SU BJ-3s) house CNCT 
P6rusap' 
= 'but it is necessary (that) the house of P6rusasp should be annihilated' (Dk.7.2.57). 

Active forms with a personal subject are occasionally found (Say-em 'we can', 
lVurroy-end 'they believe', etc.): 

pad dastwar [abay-end diiS-tan J 
'as spiritual-guide [be-proper-PRES-3p hold-INF]

, 

= 'they should be regarded as spiritual guides' (Dk. 7.4.47). 

4.3.9.2 Impersonal constructions with adjectives 

These including expressions meaning 'possible (for)
, 

(dastan, tUlVan), Parth . car 
'necessary' (for additional examples see section 4. 3. 1 0.2): 

ud ahrv Famay-en kiJ 
'and at-first order-IPF- I s  that: '  
-[I11J agar [dastan h-c7dJ 
'-me-IO if [possible be-PRES-SU BJ-3s)' 
eg adW'-elV iJdar nisay-an 
'then fire-one here found-PRES-SUBJ- l s' 

= 'and, at first, I gave an order (saying): if it becomes possible for me, then I shall 
found a fire here' (Abnun); 

anay-om pid-ar-an tawan ud dastan kfl 
'but-my father-OBLp possible and possible that 
-tan piiddasin f (ew-roz)-ag ray day-and Hid-TI! ifayiJdan 
'-you-IO CNCT one-day for give-PRES-SUBJ-3p happi-ness eternal ' 
= 'but for my fathers it was possible and possible (= my fathers were able and 
capable) to give you eternal happiness as reward for one day's (good work)' 
(Mil: Man. ii M95/R/4-5 [GGZ)). 

4.3. 10 The use a/verbal nouns and adjectives 

4.3. 10. 1  The participle of necessity in -iin 

The participle of necessity in -isn takes a regular agent: 

u-[sJ ce [kun-isnJ 
'and-[he-AG) what [do-N EC] 
= 'and what should/must he do?' (KN.9. 1 5); 

[l11ardom-anJ pad en se rail saxt [est-isn } . . .  
'[people-AG) on these three path firmly [stand-N EC)

, 

mizd f menoy [be ne hit-isnJ 
'reward CNCT other-world BE NEG [relinquish-NEC)' 
= 'people must stand firmly on these three paths; (they) must not relinquish (their) 
reward in the other world' (PN.28). 
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4.3. 10.2  Infinitive constructions 

The infinitive is used largely as in English: as a noun ; with verbs meaning 'to order, 
command' and 'to send, allow'; with impersonal constructions such as 'it is necessary to' 
(often short infinitive), 'it is time to', etc.; with adpositions, as well as in enumerations 
and summaries of contents (see Sample Text 8.5). 

4.3. 10.2a b?finitive as subject 

The infinitive is commonly used as subject in impersonal constructions: 

ce xwad-iz pad nahCihr [frana/-tan] bnd 
'for himself-too to hunt [go-forth-INF] was' 
= 'for, for himself, it was (time) to go hunting' (M3 R, lines 14- 1 5, Boyce 1975, 
text n); 

[hanv kas] be [abay-Cd dan-istan] ku az ku be mad 17-a/71 
'[every person-DO it-is-necessary know-IN F] that: from where BE come-PRET-I s' 

= 'everybody should know from where he comes' (PT, 57 § I I ) ; 

ek ka-[s] tis [kam-Cd gu/t-an] 
'one when-[him] something' [wish-PRES-3s say-I N F] 

= 'one (Ahunwar), when he wishes to say something' (Ok. 9.2.4); 

ce-m [asmah kam] kun-isn 
'which-I-AG [you-IO wish (COP)] do-NEe' 
man (agah-el1) -fdan /ramay-Cd 
'me-IO make-known-INF order-I MP-2p' 
= 'that which it is your wish I should do (= you wish me to do), please make known 
to me! '  (DO. Intra. 27.2); 

ek-ew ku be ne mfr-end 
'one-one (COP) that BE NEG die-PRES-3p' 
ek-ew ku [oza-d] ne [say-end] 
'one-one (COP) that [kill-INF] NEG [can-PRES-3p]' 
= 'one (reason) is this: they (the ama17rspands) do not die; another is this: they cannot 
be killed'; 

ka-t ahanuz [al11a-d zaman ne brtd] 
'when-you-IO yet [come-IN F  time NEG be-PRET-3s]

, 

= 'when it was not yet the time for you to come' (AWN. 4. 1 ). 

4.3.10.2b b?finitive as direct object 

The infinitive as direct object is most often found with verbs meaning 'command', 
'permit', 'begin', 'finish', etc., but also with other verbs: 

abaz [dwar-istan ne hist] 
'back [run-INF N EG permit-ted]' 
= 'he was not allowed to run back' (Bd. 1A.6); 

u-t [nimay-al11 bud-an] I ristaxez ud tan f pasen 
'and-you-IO [show-PRES- l s  be(come)-INF] CNCT resurrection and body CNCT 
final' 
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= 'and I shall show you the coming about of the resurrection and the Final Body' 
(AWN.5.7); 

nihang-bv azer [nibis-tan niwist estedJ 
'section-one below [write-INF begin-PERF-3s]

, 

= 'a section (on . . . .  ) has begun to be written below' (Dk. 7 . 1 .42) 

u-[sJ ne [tuwan bnd hanzaf-tanJ nibis-tan 
'and-him-IO NEG [able be-PRET-3s finish-INF] write-INF' 
= 'and he was not able to finish writing' (M I 1 77-8). 

With adiig 'able': 

pad an zaman ce Jeh xwah-ed gannag menoy [adug dad} 
'at that time what Jeh requests Foul Spirit [able give-INF] (COP)' 
= 'at that time the Foul Spirit was able to give Jeh what she requested' (Bd. 4.7). 

Parthian: 

(1.,1 zamall kur5 dellilflar "'xebeh grlw ali burz [car dir-dall ) 
'there-is time when faithful own soul thus high [able hold-INF] , 

cwayon samlr koj 
'like Samir mountain' 
= 'there will be a time when the faithful will be able to hold his soul just as high as 
Mount Sumeru' (Mir. Man. i i i  b 28-3 1 ). 

4. 3. IO.2c Infinitive with ad positions 

The infinitive is commonly used with adpositions, like the ing-forms in English: 

[az rna-dan} f tazig-an a er-an sahr 
'[from come-INF] CNCT Arabs-OBL to Iranians-OBL land' 
[( rawag-en) -ldan } l an-iSan dus-denlh 
'[propagate-INF] CNCT that-their (bad-den)-ness' 
= 'from the coming of the Arabs to Iran (and) the propagation of their evil religion' 
(Bd. O.2); 

[pad (marnJ-en)-ldanJ tag abar kerd 
'[to destroy-INF] attack upon made' 
= 'he attacked to destroy (it)' (Bd. 1 . 1 6);  

[guman ker-danJ l rnardom-an . . .  [ray} 
'[doubtful make-I NF] CNCT people [in-order-to]

, 

= 'in order to make people doubt' (AWN. 1 .3). 

4.3. 1 0.3 Participial constructions 

The nominals derived from verbs function largely like participles in other languages. 

4.3. 10.3 a Present agent noun in -ago 

The present agent noun in -ag occasionally has verbal function but is construed like a 
noun: 



Ciyon awesan dwazdah axtar ud haft abiixtar 
'as those twelve constellation and seven planet' 
[(breh-en)-ag ud (ray-en)-agj f gehan h-end 
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'[determine-AG and govern-AG] CNCT world-of-the-living are' 
= 'as those twelve constellations and seven planets are the ones that determine (the 
destiny) and govern the world of the living' (MX 21);  

sahriyar f xwarasan-fg [dar-agj f den [winnar-ag ] f ardaw-an 
'prince CNCT east-ern [hold-AG] CNCT den [establish-AG] CNCT righteous-PL' 

= 'ruler of the East, upholder of the den, establisher of the righteous; ruler of the 
East, who upholds the den and settles firmly the righteous' (MIK36 R i 8-1 0  [IB 
637 1 D. 

Parthian: 

narah-fg [waJ-agj 
'hell-ADJ [Iead-AG]' 
= 'who leads to hell' (Mil: Man. i i i ,  text g 1 28-37). 

4.3.10.3b Present verbal adjective (participle) in -andag 

The present verbal adjective in -andag (-endag) has verbal function in late Pahlavi texts 
(only?): 

[dtir kun-andagj ast man ardwahist amahrspand 
[far mak-ing] is I Ardwahist amahrspancf 
ke [bahr-ew dah-andagj ast man . . .  
'REL [share-one giv-ing] is I . .  . ' 

= 'the one who removes, that is I, the amahrspand Ardwahist; he who gives (people 
their) shares, that is I . .  .' (Pahl. Yt. 3 . 1 3). 

4.3.10.3c Active participle in -an 

The form in -an is used as a free participle and after niwis-tan 'to begin' (more common in 
Manichean Middle Persian): 

zarduxst [griy-an ] passox guft 
'Zarathustra-AG [weep-ing] answer spoke' 
= 'Zarathustra answered, weeping' (PR. 36.7); 

ka est-an xez-an ayab niSin-an ayab nibay-an ayab bar-an ayab waz-an 
'when stand-ing, ris-ing or sitt-ing or Iy-ing or rid-ing or driv-ing' (Pursisnfhii 1 0  
[ l ID; 

[niwistj mahly [baw-anj 
'[begin-PRET-3s] big-ger [becom-ing]

, 

= 'it began to become bigger' (BT 4, lines 568-69). 

4.3.1O.3d Past verbal adjective in -ag 

The verbal adjective in -ag from the past stem is sometimes (mostly in 'late' texts?) used as 
in New Persian as a 'conjunctive participle' (gerund), meaning 'after having done such 
and such': 
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ardaxsir 4000 /liard arast 
'Ardaxsir 4000 man equipped' 
[abar awesan taxt-agJ sabixon kerd 
'[upon them run-AG] night-raid made' 
= 'Ardaxsir equipped 4000 men (and), having set upon (the enemy), he made a night 
raid' (KN. 5 . 1 0); 

ud a: kurd-an l11ard 1000 ozad 
'and of Kurds man 100Q killed' 
[abarfg xast-agJ dast-gfr kerd 
'remaining [wounded-AG] captive made' 
= 'and he killed 1 000 men of the Kurds; having wounded the rest, he took them 
captive' (KN. 5 . 1 0-1 1 ). 

4.3. 10.3e Past participle 

The past participle can be used in figura etymologica with the present, to express some­
thing like 'succed (in doing), finish doing': 

slibllhr . . .  hame [kerd kiln-ad] . . .  
'Sabuhr . . .  ever [done do-PRES-SUBJ-3s]' 
lid all-i: bandag ed [kerd Iwn-anJ . . .  
'and I-DIR-too servant this [done do-PRES-SUBJ- I s]' 

= 'Let Sabuhr for ever succeed in doing! And let me, (his) servant, also succeed in 
doing this!' (SPs. II 6-7, cf. section 4.3 . 7 . 1 ); 

hanv ke well-tar dall-ed [gult gow-ed ] 
'every who better-CaMP knows [said say-PRES-3s]

, 

= 'whoever knows better let him succeed in saying it)' (PT, 1 59). 

5 COMPLEX SENTENCES 

5.1 Clause structure and word order 

The normal word order is Subject/Agent Object Verb (SOV), but the verb is frequently 
raised, and, not infrequently, a subject, direct object, or another part of the sentence may 
be lowered to the position after the verb: 

ud [pllrs-fd ] an r aMaw-all rtnvall 
'and ask-PRET that CNCT righteous-OBLp soul' 
= 'and the soul of the righteous ones asked' (AWN. 4. 10); 

sidfgar ha:arag bun bad ka fredon kiswar baxt [salm lid tii: ] 
'third millennium bottom was when Fredon(-OBL) land shared [Salm and Tiiz-AG]' 
= 'it was the beginning of the third millennium when Salm and Tiiz divided Fredon's 
land' (Bd. 33 .3); 

mard r well-ag abar nigah e dar-ed [deh ] 
'man CNCT see-ing over look EXH keep-3s-IND [village]! '  
= 'let a "seeing" man watch over the village!' (after Dk. 7.7 .29); 
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kof fra::: rusl h-end [pad 18 sal} 
'mountain forth grow-PRET-3p [in 1 8  year]' 
= 'the mountains grew up in 1 8  years' (Bd.9. 1 ) .  

5. 1 . 1  Word order in ergative constructions 

The word order in the ergative construction normally parallels that of the present (see 
above): Agent-Grammatical Subject-Verb. But we also find inversion, i .e. Grammatical 
Subject-Agent-Verb: 

Agent = noun: 

II-I lVars lid res [wad-an lVisuft} 
'and-you(r) hair and beard [wind-OBLp-AG tousle-PRET]

, 

= 'and the winds have tousled you hair and beard' (AZ. 86); 

pas a::: an I [ardaxsTr} all kirm [o:::ad blid aba::: amad 
'after-from-that CNCT [Ardaxsfr-AG] that Kirm [kill-PAST-PRET-3s] back came' 
= 'after Ardaxsfr had killed that Kirm, he came back (KN. 9. 1 ). 

Agent = non-encli tic pronoun: 

ike} to [dad h-e} ike} l11an [dad h-am} 
'[who-AG] you-S [make-PRET-2s] [who-AG] I-S [make-PRET-I s]

, 

= '[who] made you, [who] made me?' (Dk. 7 .3 .60). 

Agent = enclitic pronoun: 

lid a::: awesall agra-dar ke-[man} alIty [did h-end} 
'and than those excellent-COM P  who-[we-AG] first [see-PRET-3p]' 

= 'and he was more excellent than those whom we saw at first' (KNRm 39); 

u-[s} kof-/M a::: an gohr be [roy-en-Id} 
'and-[he-AG] mountains from that substance out [grow-CAUS-PRET]' 
= 'and he made the mountains grow from that substance' (PR. 46 .5). 

5. 1 . 1 . 1  Sequence of enclitics 

In chains of enclitic pronouns, the agent is in various positions: 

all-OIVOn-il11-[ is} lFahist . . .  [llil1llid} 
' that-manner-me-IO-[he-AG] paradise [show-PRET -3s]' 
= 'in that manner he showed me paradise' (KNRb 7-9); 

harw ke en mi:::dagta:::1 a::: man padTrift had 
'every REL this good-news from me receive-PRET-SUBl-3s' 
lid 0 ell ajrah . . .  1-[I11}-is ni:::ist hunsalld had . . .  
'and DO this instruction REL-[me-AG]-him-IO] taught content be-SUBl-3s' 
= 'everyone who may have received this good news from me and may be content with 
this instruction, which I taught him . .  . ' (BBB., lines 1 2-· 1 7). 

5 . 1 . 1 .2 Fronted verb 

If the verb is fronted, the agent can be enclitic to the verb: 



248 THE IRANIAN LANGUAGES 

guJt-[is] ohrmazd ka-s zan brehenfd kii 
'said-[he-AG] Ohrmazd-AG, when-he-AG woman fashioned that:' 
dad-iz-[im] he to ke-t Jeh-an sardag petyarag 
'established-too-[I-AG] be-PRES-2s you who-your-IO whore-OBLp species 
adversary (COP)' 
= 'Ohrmazd said, when he fashioned the woman : I established you, too, whose 
adversary is the whore species' (Bd. 14A. I ). 

Other instances of agent el1c1itic to the verb: 

u-t anfy xfr dad-[om] 
'and-you-IO other possessions give-PRET-[I-AGJ' 
= 'and I gave you other possessions (as well)' (M49 II R, line 3, Mir. Man. ii, p. 307). 

When the verb is fronted and the agent is a noun, it is usually anticipated by a pronoun 
proclitic (with u-) or enclitic to the verb: 

guJt-[is zarduxst] 
'said-[he-AG Zarduxst-AG], 

= 'Zarduxst said' (Dk. 7.4.58); 

u-[san] did [Jrawahr] i mardom-an anagfh 
'and-[they-AG] saw [pre-souls-AG] CNCT men-OBL evil' 
= 'and they, the pre-souls of men, saw the evil' (after Bd. 3.22). 

Note the attachment to the preposed past preterite auxiliary bud in the poetic Parthian 
sample text VI below, Text, (8.7): 

[bud-is sanad] az zaJr ahrfwar 0 ho ayag abrang-ift az ku osaxt 
'[raise-PAST-he-AG-PRET] from pool dark to that place pur-ity, from where came­
down' 
= 'he had raised (it) from the dark pool to that place of purity, from where it had 
come down'. 

5 . 1 . 1 . 3 Agent resumption 

When a noun is the agent of a sequence of coordinated or subordinated clauses, it may or 
may not be resumed by an enclitic pronoun: 

Coordinate, not resumed: 

pas [sros ahlaw ud adur yazd] dast f man Jriiz [grift ud guJt] 
'then [righteous Sros and the divine Fire took] my hand [and said]' (AWN.5 .4), 
instead of grift u-san guJt. 

Embedded in subordinate clause: 

pabag ka-[s] pad an ewenag [did] abd [sah-ist] 
'[Pabag-AG/IO] when-[he-AG] in that way [see-PRET] marvellous [seem-PRET]

, 

= 'When Pabag saw how it was, it seemed marvelous (to him)' (KN. 1 . 1 2). 

Here pabag is the actual agent of dfd represented by -s, but also the indirect object of 
the impersonal verb sahist 'it seemed'. 
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5. 1 . 1 .4 Fronted agent and resumptive pronoun 

A similar pattern is found in main clauses, where the noun is resumed by an enclitic 
pronoun by means of the particle ii-: 

eg [oy mar] ii-[s] 0 pasfy gaw abiiz [riin-en-fd] 
'then [that villain-AG] A-[he-AG] to back hands [move-CAUS-PRET]' 
= 'then that villain brought his hands to the back' (Dk. 7.3 .6).' 

5. 1.2 Questions 

Questions without interrogative pronouns or adverbs are indistinguishable from positive 
statements. For indirect question, see section 5 .3 .3 . 1 .  

Most often questions are introduced by interrogative pronouns and adverbs (see 
section 3 . 1 .4.5). These can be placed at the beginning (but frequently after a raised 
subject, etc.) or at the end of the question: 

rad fmard-iin [ke] rad f zan-iin [ke] 
'model CNCT men [who?], model CNCT women [who?]' 
= 'who is the model for men, and who is the model for woman?' (MX. 60. 1 ); 

war [jam-kard [ku kard est-edJ? 
'bunker CNCT Jam-made [where? made-PERF-3s] 
tan f siim [ku gyiig nibay-ed J? 
'body CNCT Sam [where? place lie-3s], 

ud miinisn
' 
f sriiS [kuJ? 

'and dwelling CNCT Sras [where?], 

= 'Where was the bunker that Jam made built? In what place lies the body of Sam? 
And where is the dwelling of Sras?' (MX. 6 1 .3-5); 

iin do aswiir f 0 en kustag-ron mad h-end [kay be wideI'd] 
'those two horseman REL to this side-ward come-PRET-3p [when? BE pass-PRET]' 
= Those two horsemen who came hither, when did they pass?'; 

mihr-druz [cand ewenag ast] 
'contract-cheater [how-many kind there-is], 

= 'how many kinds of contract-cheaters are there?' 

Parthian: 

[az ku ay-e] 
'[from where? be-PRES-2s]

, 

= 'where are you from?' 

Disjunctive questions are formed with ayiib 'or'. A negated repeated verb can be 
gapped: 

en yaz-isn 0 yazd-iin ras-ed [ayiib ] 0 dew-iin 
'this sacrific-ing to gods-OBL arrives [or] to demons-OBL' 
ud 0 frayiid f ruwiin f amiih ras-ed [ayiib ne] 
'and to help CNCT soul CNCT us arrives [or not]' 
= 'does this sacrifice come to the gods or the demons? and does it come to the help of 
our soul?' (after AWN. 1 . 1 5) .  
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5.2 Coordination and connectors 

Middle Persian and Parthian have the usual types of sentences. What is most noteworthy 
is the frequent use of sentence-introducing particles and sentence connectors. 

5.2. 1 Sentence connectors 

The most common of these is the conjunction lid (11-) 'and', which is often introduced, it 
seems, to serve as 'chair' for a,n enclitic pronoun. Less frequent, but with similar function, 
is a- (rarely independent). 

Adverbs such as eg 'then', pas 'afterward, then' and did 'next' have their full meaning: 

[ka J sabuhr sagan sah . . .  Cdar 0 sad sUIt! amad 
' [when] sabuhr sakas-OBL king here to hundred columns came' 
[IIJ-s nan andar im xan xWClrd 
[and]-he-AG food in this house ate' 
= 'When Sabuhr, king of Sakas, came hither to the Hundred Columns (= Persepolis), 
he ate food in this house' (SPs. I, lines 2-6); 

se sal unvar han v ce ne abay-ed [a J ne has-Cd 
'three year plant all which NEG be-proper-PRES-3s then NEG dries' 

= 'for three years, all the plants that ought not to, do not dry out' (Bd. 48. 3); 

an f 0 dam ras-Cd tajraskerd 
'that CNCT to creation arrives until perfectioning' 
[a J-s danist 
[then]-he-AG knew' 
= 'what comes upon the world until the perfectioning (of the existence) he knew' 
(Bd. I . 53); 

[agar J den ne stay-e 
'[if] religion NEG praise-PRES-2s' 
[egJ-it en tigr pahikiif-om 
'[then ]-you this arrow pierce-PRES- I s' 
= 'if you do not praise the religion, then I shall drive this arrow through you' 
(PR. 48.50); 

[did J harwisp-agah-fh f ohrmazd ray 
'[next], omni-science CNCT Ohrmazd about 
= 'next, about the omniscience of Ohrmazd' (Bd. 1 . 1 0). 

u-s [pas J mayanag f zamfg suft 
'and-he-AG [then] middle CNCT earth pierced' 
= 'then he pierced the middle of the earth' (Bd. 4. 10); 

u-s [pas J be 0 gyag bar-isn 
'and-he-OBL [afterward] BE to place to-be-carried' 
[pasJ-iz be nih-Cd 
'[afterward]-too BE places' 
= 'and he should carry (it) to a place, and then he puts it down, too' (after SnS 2. 10) 

Note the frequent use of pas in the Abnun inscription, which recalls that of pasava in 
Darius's Bisotun inscription (simplified text): 
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[pas} ka abar snl 3 snbllhr ka hromny ny-end 
'[then] when in year 3 Sabuhr . . .  when Romans-DIR come-PRES/IPF-3p' 
[pas} an edar *ann-n 
'[then] I-DIR here be-IPF- I s' 
[pas} lal iisnall"-ell krt ImJme7y ely-elld 
'[then] when hear-IPF- I s  that: Romans-DIR come-PRES/IPF-3p' 
[pas} an yazd-an * pndll'eh-en /al . . .  
'[then] I-DIR gods-fO implore-IPF- I s  that: . . .  ' 
[pas} lal nsnaw-en lal hroll1(IY snbuhr zad II-end . . .  
'[then] as hear-fPF- I s  that: Romans-DIR Sabuhr-AG smash-PRET-3p [then . . . J' . 
= Then, in year three of Sabuhr, when the Romans were coming, then I was here. 
Then, when I heard that the Romans were coming, then I implored the gods: . . .  
Then, when I heard that Sabuhr had smashed the Romans [then I . . . J'. 

In Manichean M iddle Persian, gaMy <ghy> is used in similar functions: 

ud [gaMy} hnmsalzr dudiy hnmln baw-Cd 
'and [then] universe again summer be(come)-PRES-3s' 
= 'and then, there will again be summer in the universe' [literally: 'the universe will be 
summer'] (M798 1 II R ii, lines 28-30, Hutter 1992: 64). 

Parthian has a6ynn 'then' and bid 'next, again': 

[a6 ynn} ohrmezd-bay padwah-nd 0 mnd "'xwebeh 
'[then] Ohrmezd-god-AG implored to mother own' 
= ' then god Ohrmezd implored his own mother' (Mil: Man. iii, text p, lines 4-5); 

[bid] mnrf mnnf wnxt 
'[then] Lord Mani-AG said' 
= 'then Lord Mani said' (BT I I , line 903). 

5.2.2 Coordination and disjunction 

Particles and conjunction connecting clauses include words meaning 'and', 'too', 'both 
. . .  and'; 'nor', 'neither . . .  nor'; 'or', 'either . . .  or' and similar. 

5.2 .2. 1 Coordination 

Coordination is expressed by lid 'and', the enclitic -iz 'and, too', and the adverb ham 
'also' (literally: 'same'), often in combination; lid . . .  lid, lid . . .  lid . . .  -iz, -iz . . .  -iz, ham 
. . .  (ud) ham 'both . . .  and'. 

pc7dixsay-fh be-[iz} dah-e [ud] be-[iz} cels-e 
'king-ship BE-[too] give-PRES-2s [and] BE-[too] teach-PRES-2s' 

= 'you both give kingship and teach' (Dk. 9.35.5); 

lid [ham} awesiin andar *andarwiiy iib III bar-end 
'and [both] they in atmosphere water up carry' 
[lid ham} andar wm fg frod bar-end 
'and [and] in earth down carry' 
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ku nem-roz war-ed 
'that mid-day rains' 
= 'and those both carry the water up into the *atmosphere and also carry (it) down 
into the earth, so that it rains at midday' (Bd. 2 1  C.20). 

Coordination can also be effected by the periphrastic adnominal constructions (see 
section 4.2.4): 

padasn I ahlaw-an [an-iz] f druwand-an padifrah 
'reward CNCT righteous-OBLp that-too CNCT wicked-OBLp punishment' (after 
AWN. 1 1 .6), beside: 
padasn f ahlaw-an padifrah-[iz] I druwand-an 
'reward CNCT righteous-OBLp wicked-OBLp-[too] punishment' 
= 'the reward of the righteous and the punishment of the wicked' 

5.2.2.2 Adversative conjunctions 

The conjunctions be 'but' and Man. anay express contrast and are often coupled with 
negations: 

andar deh [ne] 
'in village [NEG]' 
[be] pad kustag-ew f deh widard 
'[but] to side-one CNCT village passed' 
= 'he passed, not through the vil lage, but to one side of the village' (KN. 2. 1 6); 

o(r)ron [rna] awar [anay] anoh pattay 
'hither [NEG-EXH] come-IM P-2s [but] there wait-IMP-2s' 
= 'do not come here, but wait there!' (M2 I R i, lines 1 2-13 ,  Mir. Man. ii, p. 301). 

Parthian has abaw and be:t 'but' expressing contrast: 

[abaw] ne ho zawar aha-z ke zan-ad 
'[but] NEG that power be-IPF-3s REL-AG knew . . . '  
[be:t] ho zawar rosn ke . . .  
'[but] that power light REL . .  . ' 
[abaw]-is ham-Cihrag nest 
[but]-it of-the-same-form NEG-COP' 
= 'but it was not that power, (the one) that knew . . .  but (rather) that light power 
which . . .  but (that one) i s  not of the same *form as it' (M2 1 I  R i, lines 16-20, 
34-35, Mir. Man. iii, text a); 

ce to 0 anlY kee abwen-ah II"xad rna kar 
'what you to other person blame-PRES-2s self NEG do-IMP-2s; 
[beZ] pattud car az masa-dar-an 
[but] endure-INF ought-to from old-er-OBLp' 
= 'do not do yourself what you blame somebody else for, but (rather) you should 
endure (it) from those older (than you)!' (Mir. Man. iii, text b, lines 9-1 1 ) .  
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5.2.2.3 Correlative negation 

Correlative negation 'neither . . .  nor' is expressed by ne . .  ne, ne . .  ne-iz 'neither . . .  nor': 

an tarazug ec kustag ogray ne kun-ed 
'that balance any side dip NEG does' 
[neJ aMaw-an ray [ud ne-izJ druwand-an 
'NEG righteous-OBLp for [and NEG-too] wicked-OBLp' 
= 'that balance does not dip to any side (i .e. is not biased), neither for the righteous 
nor for the wicked' (after MX. 1 . 1 20). 

5.2.2.4 Coordination and negation by repetition 

Clauses can be coordinated by repeating a preverb or a negation. These constructions 
may imitate Avestan ones (see Old Iranian, Chapter 3, 8 . 1 .2): 

[be] abar 0 an deh an I abaron an-( ast-Ih) [pad-edJ 
'[BE] up on that village that CNCT evil non-peace [fall-PRES-3s] 
be an I abaron snoh-isn be an f abaron spazg-Ih 
'[BE] that CNCT evil *bad-weather [BE] that CNCT evil sland-er 
ud [ne-iz ] az an dell an I abaron anastfh Jraz [abeslh-ad ] 
'and N EG-too from that village that CNCT evil non-peace [be-cut-off-PRES­
SUBJ-3s] 
[ud neJ an I abaron snohisn ud ne an I abaron spazgfh 
'and N Eq that CNCT evil *bad-weather and NEG that CNCT evil sland-er' 
= 'and upon that village evil discord, evil *bad weather, and evil slander will fall; 
and neither evil discord, evil *bad weather, nor evil slander will be cut off from that 
village' (Dk. 7.7. 1 7). 

5.2.2.5 Disjunction 

Disjunction is normally expressed by ayab 'or' (parth. agam), ayab . . .  ayab 'whether­
or'. In questions it is preceded by kadar 'which (of two)': 

asf ka mahf [ayab ] wazay [ayab ] sang wared 
'there-is when fish [or] frog [or] stone rains' 
= 'there are times when fish, frogs, or stones rain' (Bd. 21 E. l ); 

kadar pes dad xwarrah [ayab ] tan 
'which (of the two) first established Fortune [or] body' 

= 'which was established first: the (divine) Fortune or the body?' (Bd. 14.8); 

kadar [ayab ] ahlaw [ayab ] druwand wurroy-ed meh 
'whether [either] righteous [or] wicked believes much-COMP' [see section 4.3.9. 1 ]  
ku kas-an [ayab ] an f ahlaw tuxsag-fha-tar wurroy-ed [ayab ] an druwand 
'i.e. people-OBLp, whether that CNCT righteous zealous-Iy-COMP believes [or] 
that CN CT wicked 
= 'does the righteous or the wicked one believe the most: i.e. among people, does the 
righteous or the wicked one believe the more zealously' (Pah!. Y. 3 1 . 1 7). 
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5.2.2.6 Restriction 

To express 'other than, or else' (be . . .  ) enyii (Man. ba . . .  anay) is used: 

min [be] ka rast gow-e [enya] 
'now [except] if truthfully you-speak [otherwise] 
/wl11-dadestan ne ball'-em 
'agreed NEG be(come)-PRES- l p' 
= 'now, unless you speak the truth, we will not agree' (KN. 1 2. 1 8); 

diin-isil [ba] pad en dar-an 1-/11 az abar nibisl [anay] 
'knowl-edge [except] by these doors-OBL REL-I-AG from-above wrote [otherwise], 

o mardohm-an madan ne siiy-ed 
'to people-OBLp come-INF NEG be-possible-PRES-3s' 
= 'knowledge cannot come to people other than by these doors which I have written 
above' (M9 I V, lines 9-1 1 ,  Mil: Man. , p. 298). 

5.2.2.7 Parataxis 

Various relationships call be expressed without connectors (parataxis), e.g. contrast and 
consequence: 

edon be /all1-e 
'thus BE you-do' 
kas abar oy 1 did res ud ziyan kardan ne tuwiin baw-iid 
'anybody unto him CNCT other harm and damage do-INF NEG able be-SUBJ-3s' 
= '(if) you do thus, (then) nobody will be able to do harm and damage to another' 
(Dk. 7. 1 .2 1 ). 

5.2.2.8 Particles introducing exegetical passages 

In the Pahlavi translations and commentaries on Avestan texts, the particles ay, hiid and 
/al all can mean approximately 'that is' ,  but, more specifically, ay can mean 'the meaning 
is', had 'yes (and/but)

,
; to point out varying opinions, the expression ast like (edon) 

gowed or aS1 like 'there is someone who (says) (thus)' are used: 

xwarsed 1 a-marg 1 rayomand I arwand-asp 
'sun CNCT death-less CNCT wealth-y CNCT fleet-horse(d), 

[kil]-s asp nek; 
'[i.e.]-it horse good (COP)

, 

[ast ke] edon gow-ed 
'[there-is who] thus says' 
fay] asp fnek be dah-ed 
'[the meaning is] horse CNCT good gives' 
= '[translation of the Avestan:] the sun, immortal, shining, with fleet horses; 
[Pahlavi:] i.e. it has good horses; there is one who says: the meaning is "he gives good 
horses" 

, 
(Pah!. Y. 0.9); 

hom I ahlaw f dttras 
'Hom CNCT righteous CNCT duros"'; 
[had] dliras-Ih-is 
'[i.e.] duras-ness-his' 
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ed kii os az rUlVan f mardol11-all dlll' dar-ed; 
'this (COP) that death (os) from soul CNCT people-OBLp far-away (dnr) holds' 
rosn gult 
'Rosn said' 
[had} a-hOs-ill pad /tom balF-ed 
'[yes, and] death-less-ness through hOm is' 

= '[translation of the Avestan:] Hom, the righteous, the duros"'; [Pahlavi:] i .e. it is 
called duros for this reason that it holds death far away from men's souls'; Rosn said: 
yes, and (also) because deathlessness comes about through Hom'. (Pahl. Y. 9.2). 

5.3 Subordination 

Subordinate clauses usually precede or follow main clauses and other subordinate 
clauses, but embedding is also found (see Relative clauses). 

5.3. 1 Conjunctions 

Among subordinating conjunctions, we can distinguish between those with one specific 
function and those with multiple functions, e.g. agar 'if' and l11a agar 'lest, let not' (with 
verbs of fearing), ce 'because' ,  ka 'when, if'; fat 'that, so that, than, where, etc.', Ciyon 'as, 
when, because; that is', ta 'so that, until'. There is further ambiguity in Pahlavi, where ka, 
ke, and fat are sometimes confused under the influence of New Persian ke. Composite 
conjunctions are common. 

Nominal 'that' -clauses introduced by kit are the most common subordinate clauses in 
Middle Persian; kit introduces reported speech (see Section 5 .3 .3 . 1 ). 

5.3.2 Relative clauses 

The relative pronouns are T, ke and ceo They can function by themselves as subject, direct 
object and indirect object, and be governed by pre/postpositions. Their grammatical 
function (other than as grammatical subject) may be expressed by (independent or 
enclitic) personal or demonstrative pronouns. Thus, an enclitic pronoun attached to a 
relative pronoun can be independent or simply resume the relative pronoun, i.e. ke-s 'who 
his = whose' or 'who . . .  him/his, 'who to him = to whom', etc.' : 

oy [ke-s} zan ne blId 
a-s zan dah-end 
'he who-him wife NEG was 
CNCT-him wife give-PRES-3p' 
= 'to him who had no wife they will give a wife' (PR. 48.63). 

As enclitic pronouns tend to 'spread' throughout the clause, doing duty for what­
ever they are needed for (agent, possessive pronoun, etc.), it is sometimes difficult or 
impossible to determine their precise attribution: 

nek-raw-isn-fll an menoy 
[f)-sf [I-S} tan 1 xwes padis lVeh be kerd 
'good-go-ing-ness that spirit (COP) 
which-it body CNCT own thereby better made' 
= 'goodness is that spirit by which he made his body better' (Bd. 1 .35). 
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With [f-sJ . . .  padis 'which-it . . .  thereby = with which' or 'which-his . . .  thereby = by 
which . . .  his'. 

The relative pronoun ce is rare and mainly used when the referent is not specific 
(,whatever, everything that, that which'), corresponding to ke animate references (,who­
ever, someone who, he who'): 

ud [ ce ] andar an dar 
'an [what] in that chapter (COP)' 
= 'and whatever (else is) i.n that chapter'. 

5.3.2. 1 Generic statements 

Relative clauses containing generic statements take the subjunctive (cf. section 4.3.7 . 1 b) 
and parabolic relative clauses take the optative (see section 4.3.7.2c). 

5.3.2.2 Complex relative clauses 

Relative clauses can combine with other clauses: 

pas 0 ab mad [fj-m guJt ku azer fen zal11fg winnard est-ed 
'next to water came [which = water]-I-AG said that: (water) below CNCT this earth 
set up-PERF-PRES-3s' 
= 'next he came to the water, which I said is set up below this earth' (Bd. 4. 1 0); 

u-m anf-z kerdagan f yazd-an was kerd 
'and-I-AG other-too ritual-S CNCT gods-OBL many did' 
[fj-m agar abar en nal11ag nibist h-e eg was bud he 
'[which = ritual-S]-I-AG i f in this inscription write-PRET-OPT-3s then (ritual-S) 
much be-PRET-OPT-3s' 
= 'and I performed also many other rituals for the gods, which, if I had written 
(them) here, would have been too much' (KNRm 48-49); 

Ciyon l11ard-ew [keJ 
'like man-one [who]

, 

ta pad getfy bud [azis ] /zural11-tar ne bud 
'as-long-as (man-S) in world-of-the-living was [than (man)] happi-er NEG was' 
= 'like a man than whom, while he was in the world, there was none happier' (AWN. 
4.6); 

an Jrazend [f-sJ asmahJramud ku be ozan 
'that child [which-him-DO] you-AG commanded that: BE kill-IMP-2s' 
u-l11an ne ozad 
'and-we-AG (child-S) NEG killed' 
= 'that child which you ordered us to kill we did not kill' (KN. 1 0. 1 1 ). 

5. 3. 3 Nominal clauses 

Nominal 'that' -clauses introduced by ku are the most common subordinate clauses in 
Middle Persian. 
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5.3 .3 . 1  Reported speech 

Pahiavi, like New Persian, does not have indirect speech; instead, reported speech is 
phrased as direct statements or questions introduced by kit and is therefore identical with 
nominal 'that'-c1auses. The governing verbs include verbs of utterance, thought, and 
various kinds of perception (seeing, hearing), but also fear, etc.: 

fars-fd kit [ma agar mardom f deh wen-end snas-end 1 
'he feared: Let not people CNCT this village see-PRES-3p recognise-PRES-3p' 

= 'He feared that the people of the village might see (them) and recognise (them)' 
(KN. 2 . 1 6) .  

Indirect questions: 

gow kit [an 3 tis eel 
'say-IMP-2s that: [that three thing (COP) what?]

, 

= 'tell (me) what those three things are'. 

Parthian: 

aJyan warrag waxf kit 
' then Warrag-AG said that:' 
[-s az at kit zan-am bay 1 kit [ee asf 1 
'[-it I-DIR [from where? recognise-PRES- I p  lord] that: [what? COP]

, 

= 'then Warrag said: wherefrom am I to recognise, lord, what it is?' (BT 1 1 ,  lines 7 1 9-
2 1 ) . 

Disjunctive indirect questions: 

asmah dan-ed kit 
'you-PL know that:' 
[en yaz-isn ayab 0 yazd-an ras-ed ayab 0 dew-an 1 
'[this sacrific-ing either to gods-OBL arrives or to demons-OBL]

, 

= 'do you know whether this sacrifice comes to the gods or the demons?' (after SnS. 
9.5). 

Occasionally, the conditional conj unction agar 'if' is used in indirect questions to 
express 'whether': 

IrM ward snas-am [agar 1 fo h-e spandarmad 
'down turn-IMP-2s know-PRES- I s  [whether] you are Spandarmad' 
= 'turn around (so) I may know whether you are Spandarmad' (Dk. 7.4.58). 

5.3.4 Adverbial clauses 

The main types of adverbial clauses and their conjunctions are the following: 

• Time: (f) ka 'when' and asf f ka 'sometimes'; Ciyon 'as when'; ew-bar 'once, as soon as'; 
pas az an ka 'after'; pes 'before'; fa (Man. da) 'as long as, until' (also with infinitive; see 
also kit fa, below), and 'since' (expressing duration in the past: Germ. seif, Fr. depuis), 
fa ka, fa (pes) ka, fa an f ka 'before, unti l ' .  

• Place: kit 'where' or combinations such as anoh kit 'there where', an gyag kit 'the place 
where',  etc. 
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• Reason and cause: ce 'because, for'; a::: on i'iyon 'for the reason that'. 
• Purpose and result: (ku) to 'so that, in order that'. 
• Comparison: Ciyon 'as, in the way that'; harll' Ciyon 'in every/whatever way that'; fiyon 

ka 'as if'. 
• Condition: agar and lea 'if', with indicative. 

For examples, see on the uses of the tenses (see section 4.3.4) and the moods (see 
section 4.3 .7). 

5 .3 .4. 1 Adverbial phrases 

Adverbs in -Iho, especially those from compound adjectives, can qualify a verb more 
broadly: 

dm\l-end [abe-bra!lI11-fho} 
'they run [without-dress-ADV]

, 

= 'they run about undressed' (M28 I V ii, line 19 ,  Skjeerv0 1995b: 25 1 ) . 

spoh I kirm . . .  0 beron mad 
'army CNCT Kirm to-outside came' 
abiig aswor-on I ardaxslr kore:::iir [gyon-abespor-Iho} saxt kerd 
'with horsemen-OBL CNCT Ardaxsfr battle [soul-surrendering-ADV] hard did' 
= 'Kirm's army came out and fought (such) a hard battle with ArdaxsTr's cavalry as 
to (as if they were willing to) surrender their souls' (after KN. 6. 16); 

ahril11en lid 1110:::anlg-iin lid ii::: spoh-bed I aborlg dew-on 
'Ahrimen and Mazanfg(-demons) and Az army-ch ief CNCT remaining demons­
OBL' 
[( stard hOl11onag)-iMi) 
'[(stunned like)-ADV]' 
[(pad xwes hamestar-Ih Ival/Td-ag)-Tha) 
' [(by own oppos-ition conquered)-ADV]' 
be 0 mardom-an didar-Tg bmv-end 
'BE to people-OBLp seen-AD] be(come)-PRES-3p' 
= 'Ahrimen and the Mazanfg demons and Az, general of the other demons, as if 
stunned, having been conquered by their own opponents, become visible to people' 
(WZ. 35.35); 

was dew-an dru:::-an pad (blm-nimiiy-isn)-ih . . .  aw-is amad h-end 
'many demons lie-demons for (fear-show-ing)-ness . . .  to-him came' 
ud hamag [(a-padlr-isn)-Tha) lid [(:::ad-ag)-Tha) [stow-iha) az-is wast h-end 
'and all [(non-receiv-ing)-ADV and [(strick-en)-ADV] and [defeated-ADV] from­
him turned' 
pad an i oy abe:::ag (fra::: gow-isn ) -i/z T abestog 
'by that CNCT him pure (forth-say-ing)-ness CNCT Avesta' 
= 'many demons and lie-demons came against him (Zarathustra) to induce fear in 
him, and all turned back from him without (him) receiving (them), having been 
struck down, and overcome, by that pure one's recitation of the Avesta' (Dk. 5.2.6). 
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5. 3.5 'Subordination ' by means of derived nouns and adjectives 

Infinitives (see 4.3 . 10.2a) and the derived nouns in -Ill (see 6. 1 .2.4), in particular, are often 
used instead of subordinate clauses, especially with prepositions like pad 'for', etc. and 
the postposition rily " in order to, on account of': 

sag-an [pad IWl11eslar-Th j t gllrg-sardagan 
'dogs [for oppos-ition] CNCT wolf-species-OBLp' 
ud [panag-llij t gospand-an [kerdan ray j dad ested 
'and [protect-ion] CNCT cattle-OBLp [do-INF in-order-to] establ ish-PERF­
PRES-3s' 
= 'dogs have been established (in the world) for the opposition of (= in order to 
oppose) the wolf species and for the protection of (= in order to protect) the 
domestic animals' (Bd. 24.38); 

andar dosox dnU t spazg-Th [( garan-l I'inah) -lh ray j dll'ar-isll 10 pas 
'in hell lie-demon CNCT slander [(heavy-sin)-ness on-account-ofJ runn-ing to back 
(COP)' 
= 'in hell every lie-demon rllns in front (of the damned), but the lie-demon of slander 
runs behind because it is such a heavy sin' (after MX. 1 . 1 2). 

Compound adjectives are often used as alternatives for subordinate clauses, for 
instance, relative clauses: 

lid ant-z erbed-an lid l11oll'111ard-an losl11l1rd-l11iinsr 
'and other-too teachers and priests CNCT recited-(11OIy-text)

, 

t (drarlje,;-tdJ-zand I llskiird-diidestiin 
'CNCT memorised-wild CNCT studied-law' 
I agiih-den I (ni111ii-dar)-Cim I (lI'izl-dc/r) -kirbag 
'CNCT aware-den CNCT (show-er)-meaning CNCT (discrimin-ator)-good-deeds' 
pad cand gyag Ii-end 
'in several place are' 

= 'and there are other teachers and priests, too, in many places, who have recited the 
holy texts, who have memorised the zand (the Pahlavi versions), who have studied 
the law, who are aware of the den (tradition), who can show the meaning, and who 
can say what are good deeds and what are not (DO. Intro. 9.3). 

5.3. 6 Dating 

In Middle Persian, dates are expressed by the names of the days and months and the year 
according to the Yazdegerd era (63 1 CE): 

/razaJt pad drod ud sadth ud riimisll 
'completed in good health and happiness and joy' 
andar roz sahrtwar ud az mah ablin 908 f yazdgerd I siihiin sah 
'on the day of Sahriwar and the month of Aban (in the year) 908 of King of Kings 
Yazdegerd' = 908+63 1 = 1 639'; 

en ayiidgarlha nibistag Mid estad pad mah wahl11an i andar sal 324 roz day pad iidllr 
'these stories were written in the month of Wahman in the year 324 on the day of 
Day before Adur' = 955; 
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en ayadgar an dar roz xwarsed mah sahrfwar kadfm wihezagfh sal f sas-sad nawad-ek 
nibiSt 
'this story was written on the day of Xwarsed, month of Sahrlwar in the intercalary 
year (according to the) Qadim (calendar) of 69 1 '  = 1 32 1 .  

Parthian inherited the dating formula seen i n  Old Persian, Sogdian, etc. :  

pad cafar saxt sahrfwar mah 
'on four passed Sahrlwar month' 
= 'on the fourth of the month of SahrIwar' (Mir. Man. iii, text c 23-24); 

pad saxt cuhram mah sahrfwar pad dosambat ud zaman ewandas 
'on passed fourth month Sahrlwar on Monday and hour eleven' 
= 'on the fourth of the month of Sahrlwar, on Monday, at I I  o'clock' (Mil: Man. iii, 
text d 57-60). 

6 LEXIS: WORD FORMATION 

The main strategies for word formation are the use of prefixes, affixes, compounds, and 
combinations of these. 

6.1 Nominal derivation 

6. 1 . 1  Prefixation 

The following are some of the most common prefixes making adjectives from nouns or 
verbal stems: 

• a- (an- before vowel) and abe- denote lack of something; antonyms include adjectives 
in -omand (from nouns) and -ag (from verbal stems): sej 'danger': sej-omand 'full of 
danger', a-seJ 'without danger'; dan- 'to know': dan-ag 'knowledgeable', a-dan 'with­
out knowledge, stupid'. 

• ham- - jud- 'being of the same X', 'being of different/opposite X' (Parth. hiim- - yud-): 
ham-den 'having the same religion'; jud-den 'having a different (the opposite) religion'; 
Parth. ham-tohm-ag 'of the same family', yud-awend-ag 'without equal'. 

• hu- - dus- (du (s)- before s, duj- before voiced stops) 'having good X', 'having bad X' 
[or: 'very bad' if already bad]: casm 'eye' > hu-casm 'benevolent' (from casm 'eye'), 
dus-casm 'envious'; sraw 'reputation' > hu-sraw 'of good fame, famous', dusraw 'of 
bad fame, infamous'; gand 'stench' > Man. duj-gann 'foul '; Parth. hu-Cihr 'pretty', 
dur-Cihr 'ugly'. 

• pad-: forms adjectives expressing possession: pad-be! 'with hostility, incensed' (cf. 
a-bel); pad-parr-ag 'wi th wings, winged'. 

6. 1 .2 Suffixation 

The following are common suffixes used to form adjectives and nouns from verbal stems, 
nouns, and adjectives. 
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6. 1 .2 . 1  Nouns 

The two most common nominal ising suffixes are -isn (also Parthian), which makes action 
nouns from present (occasionally past) verbal stems, and -fh (parth. -if, -ift), which makes 
abstract nouns from nouns or adjectives (including compounds). Others: 

-stan makes nouns of place: hindug 'Indian': hindu-stan 'India'. Other: dad 'law': 
dadestan 'law, judgement'; herbed 'priest': herbed-estan, title of Avestan texts containing 
rules connected with priestly studies. 

6. 1 .2.2 Action nouns in -isn 

The action noun in -Un, which differs from the passive participle of necessity (see section 
4.3. 10 . 1 )  by syntax and word order, can be made from any present stem and a few past 
stems: 

• from simple present stems: men-isn, gow-isn, kun-isn 'thinking, speaking, doing'; 
• from derived present stems: (paydag-en)-isn 'reaveal-ing', (agah-fh)-isn 'being made 

aware, being informed', hammoxt-isn 'being taught'; 
• from past stems: al1lad-isl1 'the coming' (Man.), ::ad-iSI1 'being born, birth' (Dk. 5.2.2). 

It frequently forms compound verbs with kerdan 'to do': ram-isn ud asay-isn kerdan 
'enjoy-ing and relax-ing make' = 'having a good time and relaxing' (PN. 8). 

6 . 1 .2.3 Agent nouns in -tarl-dar 

This agent noun is formed from the past stem: warz-fd 'work, labour, perform': warz-fdar 
'one who performs/does sth., a labourer'; xwar-d 'eat': a-( xwar-dar) 'not eating, without 
eating'; kar-d: 'do, make': margfh-( ker-dar) 'death-maker'; da-d 'give': (ataxs-dadar ) -tar 
'more fire-giving', ma-d 'come': madar-tom 'who comes most (often)'. 

A few forms have passive meaning: grif-t 'seize': grif-tar 'prisoner', fref-t 'deceive': 
fref-tar 'easily deceived' .  

6. 1 .2.4 Abstract nouns in -fh 

The abstract noun in -fh can be made from any nominal: 

• nouns: xwaday 'lord': xwaday-fh '(over)lord-ship, rule'; 
• adjectives:fraron 'morally good' : fraron-fh 'good-ness'; 
• verbal nouns and adjectives: dan-ag 'knowing, wise': (dan-ag)-fh 'wis-dom'; 
• agent nouns in -tarl-dar: nimu-dar: 'show-ing': (nimu-dar ) -fh 'guid-ance'; bOx-tar 

'deliver-er': (bOx-tar )-fh 'deliver-ance'; (tarazug-en)-fdar 'a weigh-er': (tarazugen­
fdar ) -fh 'weigh-ing'. 

• compounds (see below): (rast-gow-isn)-fh 'speaking of truthful speech', (dew-ezag) -fh 
'(demon-worshipp)-ing'; Parth. (abe-astar )-ift 'being (free from sins)'. 

It is common with action nouns in -isn: (agah-fh)-isn 'being made aware': (agah-fh­
isn)-fh 'the fact of being made aware',  (hammoxt-isn)-fh 'the act of being taught', 
(amad-isn)-fh 'the act of coming' (Man.). In compounds: a- (bOxt-isn) 'having no salva­
tion': (a-bOxtisn)-fh 'the fact of/state of having no salvation'; a-( sray-isn) '(someone) 
without recit-ing': pad (a-srayisn)-fh 'in a state of being someone who does not recite' = 

'while not reciting'; anag-(raw-isn) 'of evil behaviour': (anag-rawisn)-fh 'having evil 
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behaviour'; gisnag- ( zfy-isll) 'having short living, short-lived': (gisnag-zfyisn)-fh 'short­
lived-ness'. The nouns in -isll-fh are sometimes almost indistinguishable from those in -isn 
(see Josephson 1 998) . 

6. 1.2. 4a Qualalianal -ih 

In exegetical texts, -fh is often used to 'quote' a word to explain it: 

111ihr f jriigoyOd f haziir-gas . . .  
'Mihr CNCT "with-wide-grazing-grounds" CNCT thousand-eared' 
u-s [(hazar-gas)-fh] i!d /al 
'and-his "(thousand-ear)-ness" this (COP) that:' 
-s 500 111ellOY 0 sal' nisfn-end, 
'-him-IO 500 spirit on head sit-PRES-3p' 
u-s kar f [gas-fh] kun-end 
and-him-IO action CNCT "ear-dam" do-PRES-3p' 
= '[translation of Avestan:] Mihr with wide grazing grounds, with a thousand ears 
. . .  ; and his (being said) to have a thousand ears (means) this that 500 spirits sit on 
his head and perform the task of being ears for him' (Pah! .  Y. 4.8). 

6 . 1 .2.5 Nouns and adjectives 

-ag: nii111 'name': nii111-ag 'written document'; (se-sab )-ag 'lasting three nights'; with 
no discernable function or the unsuffixed word no longer exists: xiin, xan-ag 'house', 
kanar-ag 'limit, border' (cf. kanarag-omand 'limited'). 

-gar (-kar), -giir (-kiir) 'doer of X, making X': yoJdahr 'ritually pure': yoJdahr-gar 'who 
makes ritually pure'; bazzag 'bad deeds ': bazzak-kar 'doer of bad deeds, evil-doer'; winiih 
'sin, crime' winiihgiir (winiihkiir) 'sinful, criminal' .  

6. 1 .2.6 Adjectives 

-ak (-k) makes diminutives: and 'so much' :  and-ak 'a little'; nell' 'good': nek 'good '; 
Man. M Pers. kodak and kodag 'small'. 

-(In forms adjectives denoting appurtenance, especially filiation: ardasfr-iin 'son of 
Ardashir', razll1 f lvisliisp-iill 'the battle fought by Wistiisp'; the expanded form -ag-an 
commonly denotes 'son of': sabuhr-ag-iin 'son of Shabuhr' (also the name of the book 
Mani presented to king Siibuhr); pabagan is ambiguous, 'son of Piib/Piibag' .  

-all' Parth. suffix denoting language:j" ol11-iiw '(in) "Roman" (= Greek)
,
. 

-fg (rarely -ik), the most common suffix for forming adjectives from nouns: (burz-isn)-
fg 'praise-worthy'; n([zd 'near(ness)': nazd-fk 'near'. 

-ol11and (Man. MPers., Parth. -iiwend), forms adjectives meaning (things) 'full of . .  . ' :  
bfl11-ol11and 'fearful' (cf. abe-bfm 'without fear'); kaniirag-omand 'limited' (cf. a-kaniirag 
'limitless'); padixsar-iiwend, Parth. padiifar-iiwend 'honourable'. 

-gen, similar to -ol11and, but less common: bim-gen 'scary'; Parth. zen 'armour, 
weapons': zen-gen 'weaponed' .  

-en: adjectives denoting material and similar: zan'-ell 'of gold, golden'; Parth. iidur-en 
'fiery'. 

-gon 'kind, species' :  colour adjectives: zarr-gon 'golden', and adjectives made from 
indefinite pronouns and adverbs, e.g. hanv-gon, wisp-gon 'of all kinds/colours'. 
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-war: adverbs of manner from adjectives and nouns: sazag 'fitting, appropriate': 
(saz-ag)-war 'fittingly, appropriately'; xwaday 'lord, ruler': xwaday-war 'in a manner 
befitting a lord'. 

6.2 Compounding 

Compounds are formed by combining other words, with or without suffixes. Following 
are some common types. 

6.2. 1 Nouns 

noun + noun: kar 'work' + namag 'written document': kar-namag 'book of deeds'; 
noun + verbal noun: uzdes 'idol' + parist- 'to worship': uzdes-parist 'idol-worshipper' 

(uzdes-paristisnfh 'idol-worship'). 

6.2.2 Adjectives 

adjective + noun: rast-gowisn 'of truthful speech'; Ivas-anag 'who has (commits) much 
evil'; Parth. "xas-boy 'fragrant'; 

noun + noun: dro-dadwar 'whose judgements are deception (false)'; 
noun + verbal noun: gyan-abespar 'surrendering one's life, reckless, desperate'; 

parag-stanisn 'who takes bribes'; anag-kerdar 'evil-doing, evil-doer'; (delV-ez ) -ag 'who 
sacrifices to the dews'; Parth. razl11-Yoz 'battle-stirring'; 

noun, adjective + past participle: yazd-aJrfd 'god-created '; ohrl11azd-dad 'given, 
established (created) by Ohrmazd'; /zanvisp-pesfd 'adorned with every (adornment)'; 
Parth. (sary-zad) -ag 'lion cub'. 

numeral + noun: (panzdah-sal) -ag 'fifteen-year-old'; Man. MPers. tas-kerb 'four­
shaped';  Parth. cuhr-paJ 'quadruped'. 

7 LEXICON AND STYLES 

7.1 Dialectology and loans 

Many of the 'Medisms' of Old Persian have been inherited, e.g. asp 'horse'. The Psalter 
and Manichean Middle Persian sometimes have purer Perside dialect forms than Pahlavi, 
e.g. Man. MPers. dal11estan 'winter' - Pahl. zal11estan <z/dmst h'> . 

There are some loan words: 

• from Indic: semspar 'astrologer' < samvatsara (MacKenzie 1 984); 
• from Greek: ster 'stater' (via Central Asian stader); Pahl. kalbodlkalbed < kalap6dion 

(Bailey 1 943: 96); 
• from Aramaic: nakkfra 'repudiating' (Henning 1946: 732 = 1 977, I I :  [250]). 

7.2 Religious terminology 

A special problem is presented by determining the meaning of the rel igious terminogy 
inherited from Avestan in Pahlavi or Pahlavised form, sometimes also in Perside from 
inherited from Old Persian Examples: 
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Avestan Ahura Mazda, the name of the supreme deity, originally meant, literally, 
'omniscient lord', but the adjective mazda (maz-da' ah- 'who places [all] in [his] mind') is 
not otherwise used in the Avesta, and, already in the Young Avesta and, a fortiori, in the 
Old Persian inscriptions, where it is univerbated as Ahuramazda, as well as in Pahlavi 
Ohrmazd, where the individual parts are no longer recognisable, it was just a name. In the 
tradition, however, the original epithets had been preserved as harwisp-agah 'all-aware' 
and xwaday 'lord' (Bd. 1 . 1 , 34 etc.). 

Avestan raeUUalJt xVar;man''halJt, approximately 'wealthy and fortunate' (blessed by the 
divine fortune) has the Pahlavi equivalent rayomand xwarrahOmand; here, for instance, 
the Zoroastrian exegetes disagreed about the meaning of rayomand, which was 
interpreted as rad 'generous' (S. 1 . 1 ), tuxsagfh 'diligence' or abzar-omandlh 'possession 
of "means" 

, 
(S. 1 . 1 1 ) ,  while 'being xwarrahOmand' was equated with xweskarlh 'per­

formance of one's duties' (according to station in life). 
Avestan afauuan- clearly referred to being in accordance with the cosmic (true) order 

(afa-) as established by god (Ahura Mazda); the Pahlavi term alzlaw, on the other hand, 
while referring to being in accordance with the Ohrmazd's creation and the teachings of 
Zarathustra, probably had a more general meaning, which we cannot define (,righteous' 
is a stop-gap translation that is often inapplicable). In addition, the Old Persian form 
artavan-, which characterised those who went to paradise, the 'blessed' dead, survives as 
arda in some phrases, e.g. arda zardust, ardafrawahr, where it is not much more than a 
standing epithet. 

Avestan daena- denoted a mental faculty, probably that of 'seeing' in the beyond; 
she is also personified as sacrificer's  guide in the ritual race and as a women who appears 
to the departed in the beyond and guides him/her to the Bridge of the Accountant and 
beyond to paradise or hell. Pahlavi den preserves this last function in the inscriptions 
of Kerdir and in the Pahlavi books, but, in addition, den also refers to the entire 
(orally transmitted) religious tradition, as expressed in  the term gowed pad den 'it says in  
the den', and similar phrases. Only in the late Sasanian and Islamic periods does the 
term probably acquire a meaning comparable to 'religion' in the Christian discourse of 
that time. 

Pahlavi menoy and getfy are nouns and adjectives referring to the other and this world 
and their inhabitants, respectively. Translations such as 'spirit, spiritual' and 'material' 
associate them with modern meanings they probably did not have. 

7.3 Sociolinguistic aspects: styles and levels of speech 

A wide variety of styles are found in the Middle Persian corpus. Some of these are 
genuine Middle Persian, while others are clearly influenced by the language they were 
translated from. Thus, the word order in the Psalter follows that of the Syriac original. 
Some of the Manichean texts may also have been translated or adapted from Aramaic 
and so preserve some of the originals' style. 

The simplest style is the colloquial seen in narrative texts. It is characterised by short, 
paratactic sentences and sparse use of anaphora and conjunctions: 

pas abar suft mad 
'then (he) bored up (through it and) came (inside), 

(Bd. 7 . 1 0). 

A typical feature of Middle Persian style is variation: 
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IVa r f j am-kard [kit] kard est -ed? 
tan f siim [kit gyiig] nibay-ed? 
ud miin-isn f sros [kit] 
'where is the bunker that Jam made built, in what place lies the body of Sam, and 
where is the dwelling of Sros?' (MX. 6 1 . 1 ). 

Close to this style is the didactic prose of texts such as the Menoy xrad, the 
Pand-ntimag, and the Bundahisn . The most complex style is the elaborate prose of the 
Denkard and some other texts. The complexity of the prose of the Denkard is com­
pounded by the fact that it is, to a large extent, based on Pahlavi versions of the Avesta 
and its exegesis. 

The elevated polite style is seen in the royal inscriptions (especially the Paikuli 
inscription) and the Ayiidgiir f Zarertin. The king uses, is addressed, and referred to in 
the royal plural and with titles such as oy bay (obI. awesiin bay-iin) 'His Majesty', asmti/z 
bay- ( iin) 'Your Majesty'. The verb framit-dan 'order' is used as a dummy verb or 
auxiliary for the speech and action of a superior: 

aMy az abiirfg xwar-iSnframiiy-e xwar-dan 
'first from the other food order-PRES-2s eat-INfO  
= 'first deign eat some of the other food! '  (KN. 93). 

8 SAMPLE TEXTS 

The following are samples of texts from inscriptional Middle Persian and Parthian, the 
Middle Persian Psalter and Book Pahlavi, and Manichaean Middle Persian and 
Parthian, each given in parallel transliteration and transcription, together with inter­
linear and idiomatic translation (ERG = ergative; AG = agent; IMP = imperfect; SBJ = 

subjunctive; OPT = optative). 

8.1-2 M iddle Persian and Parthian inscriptions of Siibuhr I at Ha.iiabad 

tgl'hy ZNE LY mzdysn bgy shpwhry (Middle Persian) 
tigrtil! ifn man mazdifsn bay stibuhr 
wfwny ZNE LY mzdyzn ALHA shypwhr (Parthian) 
widawall(f) im man mazdifzn bay stibuhr 
arrow-shot this me Mazdean god v Sabuhr 
= This arrow-shot (is that) of me, the Mazdean divine Sabuhr,' 

M LKAn 
Stil!-till 
M LKYN 

M LKA 'yr'n W 
ud 
W 

'nyr'n 
an-ifr-till 
'ny'ry'n 

(Middle Persian) 
stil! iff-till 
M LKA 'ry'n 

stih-tin stih iff-till ud an-ifr-tin 
of-Kings king of-Iranians and non-Iranians 
= 'king of kings of Iranians and non-Iranians,' 

(Parthian) 

MNW ctry M N  yzt'n 
yazd-tin 
y'ztn 
yazd-tin 
gods 

(Middle Persian) 
kif Cihr az 
MNW syhr M N  
kif sihf at 
who seed from 
= 'whose seed is from the gods,' 

(Parthian) 
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BRE mzdysn bgy 'rIhStr M LKAn M LKA 'yr'n (Middle Persian) 
PliS mazdesn bay ardaxsahr sah-an sah er-an 
BRY mzdyzn A LHA 'rthStr M LKYN M LKA ry'n (Parthian) 
plIhr mazdezn bal ardaxsahr sah-an sah er-an 
son Mazdean god Ardaxsahr ot�kings king ot�Iranians 
= 'whose seed is from the gods, son of the M azdean divine Ardaxsahr, king of kings of Iranians,' 

MNW ctry M N  yzt'n (Middle Persian) 
Ice cihr az yazd-an 
MNW syhr MN y'ztn (Parthian) 
ke sihr ai yazd-an 
who seed from gods 
= 'whose seed is from the gods,' 

npy bgy p'pk M LKA (Middle Persian) 
nab bay pabag sah 
pwhrypwhr bg p'pky M LKA (Parthian) 
puhripllhr bal pabag sah 
grandson god P1ibag king 
= 'the grandson of the divinity Piibag, the king. '  

AP -n A MT ZNE 
II -n ka en 
and -we-AG when this 
W A MT LN ZNE 
lid ka,5 amah im 
and when we-AG this 
= 'And when We shot this arrow,' 

AOYN 
eg 
then-

-n 
-in 
we-AG 

LOYNY 
pes 
before 
QOMTE 
parwiin 
before 

stldl'n 
sahryar-an 
rulers 
hstrdryn 
• sahf(5ar-in 
rulers 

HTYA SOYTN 
figr wist 
arrow shot 
H0YA SOYt 
fill' *wist 
arrow shot 

W BRBYTAn 
lid wispllhr-an 
and princes 

BRBYTAn 
wispllhr-iin 
princes 

W 
lid 

wclk'n 
wllzurg-iin 
RBAn 

W 'zt'n SOYTN (Middle Persian) 
lid iiziid-iin wist 
W 'z'tn SOYt 

*wazllrg-iin lid aziid-iin *wist 
and great men and nobles shot 

(Parthian) 

= 'then We shot it before the rulers, princes, great men, and nobles.' 

AP- n LGLE PWN ZNE drky HNHTWN 
u -n piiy pad en darrag nihiid 

NGRYN pty ZK wym HQAYMWt 
pM pad ed wem awestiid 

and- we-AG foot on this cleft placed 
= 'And We placed (Our) foot/feet on this cleft (parth. 'stone'),' 

AP- n HTYA LCOr ZK cyt'k B LA LMYTN 
II -n figr tar iin Cidiig be abgand 
W H0YA LCD LHw syty LBRA R MYt 
lid ti),r tar hi5 Sid beh *abgand 
and-Us-AG arrow past that cairn away threw 
= 'and We threw (= shot) the arrow beyond that cairn.' 

(Middle Persian) 

(Parthian) 

(Middle Persian) 

(Parthian) 

(Middle Persian) 

(Parthian) 

(Middle Persian) 

(Parthian) 
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BLA OLE wy'k AYK HTYA LMYTN (Middle Persian) 
be oy gyag kii tigr abgalld 
bys TME ANW H0YA NPLt (Parthian) 
bet &) kii tii'r kaft 
but that place where arrow fell 
= 'But, the place (parth. 'there') where the arrow was thrown (parth. 'fell'),' 

TME wy1< ZK-'wgwn LA YHWWN AYK (Middle Persian) 
anoy gyag an-owon ne biid kii 
there place that-manner not was that 

LHw-znk ATRE LA YHWt AYK (Parthian) 
ho-zanag lVyag lie biid kii 
that-manner place not was that 

= 'there the place was not such that,' 

HT cyt1< cyty HWE (Middle Persian) 
agar Cfdag tid h-e 
1< syty BNYt HWYndy (Parthian) 
ag srd *dist ah-ende 
if cairn erected were-OPT 
= 'if a cairn had heen raised' 

ADYN by-lwny pty'k YHWWN HWE (Middle Persian) 
eg be-ron paydag biid h-e 

OL LBRA S0RA 1<sy YHWt HWYndy (Parthian) 
a beh arag agas(iJ biid ah-ende 

then to out-side visible would-be-OPT 
= 'then it would .have been visible outside.' 

AHR LNE prm't MNW cyfk 'wlndly cyty (Middle Persian) 
pas amah framad ke Cfdag or-andar Cfd 
'dyn LN 'wpdst MNW syty PNEstr BNYt (Parthian) 
al)yan amah ubdist ke tid or-istar dist 
then We-AG ordered-ERG who cairn more-hither erected 
= 'Then, We commanded (someone) who raised the cairn *on this side (parth. 'further in this 
direction ').' 

MNW YDE 0B HWE ZK LGLE (Middle Persian) 
ke dast new h-ad an pay 

'ws MNW YDA 0B HWY-nt NGRYN (Parthian) 
awris ke dast new ah-and pal) 
'(now) who hand(s) good be-SBJ-3s!p that foot' 

PWN ZNE drky 'yw HNHTWN (Middle Persian) 
pad en d(llTag ew nih-eel 
pty ZNE wym hyp HQAYMWd (Parthian) 
pad im whn heb *awest-e<5 
= '(Now) he whose hand is (parth. 'hands are') good, let that one place his foot on his 
cleft (Parth. 'stone') 

W HTYA OL ZK cyt'k 'yw SDYTN (Middle Persian) 
ud tigr a an tidag ew wih-ed 
W H0TYA OL hw syty hyp SDYW (Parthian) 
lid til'r a h6 sid heb *wih-e<5 
'and arrow to that cairn EXH shoot' 
= 'and let him shoot the arrow to that cairn!' 
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AHR MNW HTYA OL ZK cyt'k LMYTN (Middle Persian) 
pas ke tigl' a an crdag abgan-ed 

MNW HeYA OL hw syty z'mywd (Parthian) 
ke tiyl' a 110 Sid zam-el5 

'then who arrow to that cairn throws (parth. ' leads, makes reach')' 
= 'Then, he who shoots the arrow to (parth. 'makes the arrow reach') that cairn,' 

OLE YDE eB 
oy dast new 
LHw -p YDA eB HWYN 
hO -b dast lIew ah-end 
'he indeed hand(s) good (are) 

= 'his hand is (parth. 'hands are') good (indeed)!' 

8.3 Pahlavi Psalter, from Psalm 127 

NYSEt cygwn stny ZY sfdytky 
zan-it Ciyon stax I staYld-ag 
wife-your like vine praised 

(Middle Persian) 

(Parthian) 

PWN d'mny 
pad daman 
at bosom 

= 'Your wife is like a praised vine in the bosom of the house.' 

plcndt cygwn nm'mk[y] ZY zyty pyl'mwn 
Jrazend-it Ciyon Ilimamag I zayt peramoll 
child-your like tree of olive around 
= '(And) your children (are) like a tree of  olive oil(?) about your table.' 

LHNAs 'wgwn 'plyny klyty GBRA MNW tlsyt 
*ed-is owon [ifrlll kir-ed mal'd ke tars-ed 
this-him thus blessing is made man who fears 
= ' In this way he is blessed, the man who fears the Lord.' 

'plynt OBYDWN't M ROHY M N  chywny 
aji"fn-it kun-ad xwaday az Cihyon ($i�yon) 
blessing-you will-make lord from Zion 
= 'The Lord shall bless you from Zion.' 

W wyn'y PWN klpky ZY 'wlSlmy 
ud wen-a pad kerbag I urisalm 
and see-SBJ-2s by grace of Jerusalem 
= 'And you shall see by the grace of Jerusalem.'  

KRAwspy YWM 
ha/wisp roz 
all day 

ZYt 
I-I 
of-your 

zywndkyhy 
zlndaglh 
life 

= 'all the days of your life.' 

W wyn'y plcndy OLt 
ud wen-a Jrazelld o-t 
and you-see-SBJ child to-your 
= 'And you shall see children unto your children .' 

plcndwn 
Jrazend-un. 
children 

ZY 
I 
of 

-t 
I-t 
of-your 

M N  
az 
from 

BYTA. 
xan. 
house 

hw'ny. 
xwan. 
table. 

M ROHY 
xwaday. 
lord 
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8.4 Pahlavi Bundahisll (Bd.33.0-4) 

abar wizend i hazarag hazarag 0 eran-sahr mad. 
on harm that millennium millennium to Eran-sahr came 
'" 'On the harm that befell the land of the Iranians in each millennium:' 

ka gannag menoy andar dwar-ist 
when Foul Spirit in rushed 
'" 'When the Foul Spirit rushed in in the beginning,' 

nazdist hazarag i andar 
first millennium in 
'" 'the first millennium in the mixture,' 

gumez-isn-ih 
mixture 

gaw ud gayomard bUd h-end. 
Bull and Gayomard were 
'" 'there were the Bull and Gayomard.' 

pad 
in 

bun, 
beginning 

ka masTy ud masyanfy an huspasih kerd 
when Masiy and Masyani-AG that good-worship made 
'" 'When Masiy and Masyani had performed that good worship/service for 50 years,' 

eg-isan zay-isn azis ne bud. 
then-them birth from not was 
'" 'then there was no birth from them (-isal! . . .  azisj.' 

andar ham hazarag pad 
in same millennium for 
'" 'In the same millennium, for 70 years,' 

70 sal 
70 year 

h6Sang ud tahmuraf harw do 
Hosang and Tahmiiraf each two 
'" 'Hosang and Tahmiirafboth killed demons.' 

dew-an 
demons 

andar hazarag sar dew-an Jam 
in millennium head/end demons-AG Jam 
'" 'At the end of the millennium the demons cut Jam (in hal!).' 

didfgar hazarag bun bud 
second millennium bottom/beginning was 
'" 'At the beginning of the second millennium was.' 

kin·en-id. 
cut 

azidahtig dus-xwaday-fh abar kerd 100 sal be 
Azidahag evil-rule began 1 00 year 
= 'when Azidahag began (his) evil-rule. He did (so) for a hundred years.' 

Ciyon hazarag sar bUd fredon grift 
as millennium end became Fredon-AG took 
= 'When the end of the millennium came, Fredon seized and bound (him).' 

sidigar hazarag bun bud 
third millennium beginning was 
'" 'It was the beginning of the third millennium' 

ka fredon kiswar baxt salm 
when Fredon land divided Salm 
= 'when Salm and Tiiz divided Fredon's land (between them).' 

ud 
and 

ozad. 
killed 

kad. 
did 

bast. 
bound 

tUz. 
Tiiz 

50 sal 
50 year 
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eg-i§an i!!..ij ozad Jrazend-an ud awtidag-an 
then-they-AG EriJ killed children and families 

abesfh-en-id. 
destroyed 

= 'Then they killed EriJ and destroyed (his) children and family.' 

andar ham hazarag manl/§Cillr 
in same millennium Miinuscihr 
= 'In the same millennium, MiinusCihr was born' 

zad 
was-born 

ud ken i eri] xwast. 
and vengeance of EriJ sought 
= 'and sought (exacted) vengeance for EriJ .' 

8.5 Pahlavi Denkard (Dk.9.45.4) 

(DkM I I ,  pp. 870-7 1 ;  DkDH, p. 235) 

abar stay-i§n i poruCist i zardux§t-an 
on praise of P6rucist Zarathustrid 
= 'On the praise of P6rucist, daughter of Zarathustra' 

pad dM-fdan I weh-den pad 
for loving of Good Den with 

= 'for loving the Good Den with wisdom' 

xrad 
wisdom 

ud ker-dan i an i den handarz hunsand-Ihti. 
and making of that of den 
= 'and for happily performing the advice of the Den. '  

da-dan I tan pad zan-Ih 
gIVIng of body in matrimony 

advice happi-ly 

o zardux§t 
to Zarath ustra 

= ' How she gave her body in wife-hood to Zarathustra' 

ud spurrig warz-fdan I kar ud 
and fully performing of work and 
= 'and fully performed "work" and respect for him.' 

tarsagah-ih I 
respect of 

pas az zardux§t zan-ih-iz ud tarsaglih-ih I jtimlisp 
after Zarathustra wife-hood-also and respect of Jiimiisp 
= 'After Zarathustra, how she also performed wife-hood and respect for Jiimiisp.' 

ud (wazurg-mizd)-Ih i-:,' az ohrmazd 
and (great-reward)-ing of-her from Ohrmazd 
= 'And the fact that a great reward (came) to her from Ohrmazd' 

pad (in denig-ih ud 
for that den-following and 
= 'for following the Den and being the gods' own.' 

yazd-lin 
gods' 

xwU-ih. 
own-being 

oy. 
him 

ker-dan 
mak-ing 
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8.6 Manichaean Middle Persian 

(Mb: Man. i ,  text e, M7984 I R ii, line 34 v ii, line I )  

gah/y hiin wiftob az gariin xesm 
then that lusty Az heavy rage 
= 'Then that *lusty Az was filled with heavy rage,' 

II-S niwist giim xwiih-iin 
and-it-AG began step seeking 
= 'and it began to seek (her next) step.' 

II-S ji'(/fniid 
and-she- ordered 
AG 

ku 
that: 

pad 
by 

hiin 
that 

= 'And she ordered: 'According to those two forms,' 

do 
two 

f srfgar lid nar f naresah-yazd 
female and male of Naresah-god 

= 'male and female, of god Naresah, which I saw, ' 

pahikand, 
was-filled 

des 
forms 

f-m 
that-I-AG 

dfd 
saw 

hiin do diim nar lid 
that two creatures male and 

miiyag 
female 

des-iin 
I-shall-form 

= ' I  will form those two creatures, male and female,' 

lai-m paymog lid niyam baw-and . . .  
that-me garment and covering be-SBJ-3p 
= '(in order) that they may be a garment and covering for me.' 

pas hiin iiz az hamiig hiin 
then that Az from all that 
= 'Then that Az, of all that brood of the demons' 

ke az asmiin a zam/g 
who from sky to earth 

kaft h-end 
fell 

= 'that fell from the heaven upon the earth,' 

han iisare.stiir f nar iisare.star 
that archon male archon 
= 'that male Archon (and) that female Archon,' 

f 

zahag 
brood 

miiyag, 
female 

sagr-kerb-and axsoz lid xesm-en bazzag lid 
lion-shaped *lusty and of-wrathful sins and 
= '(who) were lion-shaped, *I usty, of wrathful sins, and thievish,' 

awesan 
those 

paymoxt. 
donned 

= 'those it donned. 

f 
of 

appal' 
thievish 

u-s xwe.s niyiim lid paymog 
and-it-AG own covering and garment 

kel'd h-end 
made-them 

= 'And it made them its own covering and garment.' 

II-siin alldar axsoz-fh-ist 
and-them inside lusted 
= 'And she lusted inside them.' 

dew-iin 
demons 

anii-nd 
was-IPF 
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8.7 Manichaean Parthian poetic text 

(Mil: Man. iii, text k, M 104 R lines 1-1 7; Boyce 1 975: 1 27, text bx) 

warm adur-en Jrasis-tan kam-ad 
cloud fiery breaking it-wished 
= ' I t  wished for the fiery cloud to break forth' 

kft hamag pad adur haw-ah. 
that all by fire consume-SBJ-3s 
= '(in order) that it might consume 'everything by (its) fire.' 

sahrl5ar aryaw "'xebeh padmi5ian 
prince noble own garment 
= The noble prince changed his garment' 

ud pad sezd-f/t bUd agas 

izwast 
changed 

and in power was revealed 
a 
to 

= 'and was revealed to Satan in his power.' 

hampad zamfg ud asman 
*immediately earth and sky 
= 'Immediately, the earth and heaven trembled,' 

ud samel kaft a iaJr-an. 
and Samel fell to depths 
= 'and Sammel fell down into the depths.' 

wilarz-ad, 
trembled 

satan. 
Satan 

tarkuman rast bUd abaxsah-isn rosn wasnal5 
interpreter true was forgiveness light for the sake of 
= The true interpreter had pity for the sake of the light' 

ce dusmen-fn xaz-ad. 
which enemies swallowed 
= 'that the enemies (had) swallowed.' 

bUd-is san-ad ai iaJr 
was-he-AG raised from deep 

ahrfwar 
pool 

= 'He had raised-Cit) from the deep dark pool' 

a h6 ayag abrang-f/t ai kft 
to that place puri-ty from where 

= 'to that place of purity from where it had come down.' 

namiiZ a to (wazarg-f/t)-(zad-ag) 
Homage to you (great-ness)-child 
= 'Homage to you, 0 child of greatness,' 

ke abdiiZ-ad '" xebeh ardaw-f/t. 
who delivered own righteous-dom 
= 'who delivered your congregation of the righteous!' 

awas-ii pay ami5i-ag 
now-also stay teach-er 
= 'So stay now, (our) teacher M ari Zako,' 

marfzakko 
Marf Zako 

pan-ag wazarg ce to car-ag 
protection great of your flock 
= '(as) a great protection of your shining flock!' 

nisag-en 
shining 

osaxt. 
came-down 
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ABBREVIATIONS OF TEXTS 

Abnun 
ANRm 

AR. 
AWN. 
AZ. 
BBB. 
Bd. 
BT 4, I I ,  1 9  
Bis. 

Ok.7 
Huy. 
KKZ 

KN. 
KSM 
M 

MHO. 
Mir. Man. i-iii 
NPi 

Pahl. Y. 
Pahl. Yt. 
PN. 
PRo 
Ps. 
PT. 
Sab. esch. 
SH 
SKZ 
SPs. I I  

inscription of Abnun, ed. Skj<erv0 ( 1992). 
Inscription of ArdaxsTr at Naqs-e Rostam, ed. Herzfeld ( 1 924: 84-85), 
Back ( 1978: 28 1-82) 
Angad rosniin, ed. Boyce ( 1 954). 
Ardii Wiriiz-niimag, ed. Haug and West ( 1 872), Gignoux ( 1 984). 
Ayiidgiir f Zareriin, ed. Monchi-Zadeh ( 1 98 1 ). 
Henning ( 1936). 
Bundahisn, ed. Anklesaria ( 1 956). 
Sundermann ( 1973, 1 98 1 ,  1 997). 
Inscription of Sabuhr at Bisaplir, ed. in Nyberg ( 1 964: 124-25), Back 
( 1978: 378-83). 
Denkard, book 7, ed. Mole ( 1 967). 
Huyadag-miin, ed. Boyce ( 1954). 
Inscription of Kerdfr on the Ka'ba-ye Zardost, ed. Back ( 1 978: 384-489) 

Kiir-niimag f ardaxsfr f Piibagan. ed . Sanjana ( 1 896). 
Inscription of Kerdfr at Sar-e Mashad, ed. MacKenzie ( 1 989). 
Manichean manuscript in the Turfan collection of the Berlin­
Brandenburgishe Akademie der Wissenschaften. 
Madayan I hazar diidestan, ed. Macuch ( 1 993). 
The texts edited in Andreas ( 1932-1 934). 
. Inscription of Narseh at Paikuli, ed. Herzfeld ( 1924), Humbach, H. ,  and 
. P. 0. Skj<erv0 ( 1 983). 

Pahlavi yasna, ed. Ohabhar ( 1 949). 
Pahlavi yasts, ed. Ohabhar ( 1927). 
Pand-namag, ed. Kanga ( 1 960). 
Pahlavi rivayat, ed. Williams ( 1 990). 
The Pahlavi Psalter, ed. Andreas and Barr ( 1936). 
Pahlavi Texts, ed. 1. M. Jamasp-asana ( 1 897). 
Sabuhragiin, the eschatological part, ed. MacKenzie ( 1 979-80). 
Inscription of Sabuhr at Hajiabad, ed. MacKenzie ( 1978). 
Inscription of Sabuhr on the Ka'ba-ye Zardost, ed. H uyse ( 1 999). 
Inscription of Sapiir Sagan-sah at Persepolis, ed. Back ( 1 978: 495-97). 

LINGUISTIC DESCRIPTIONS 

The most recent descriptions of phonology, morphology (and some syntax) are Ras­
torgueva ( 1966 and 198 1 )  and Sundermann ( 1989), with extensive bibliographies. See also 
Klingenschmitt's (2000) miscellany. Older works include Haug ( 1 870), E. W. West in 
Geiger and E. Kuhn ( 1 895: 249-332); Bartholomae ( 1 9 1 1-1 5 and 1 9 1 6-22). For the 
phonology, see Weber ( 1 997) with bibliography. For the morphology of the verb, see 
Henning (1 933) for M iddle Persian and Ghilain ( 1 939) for Parthian. For the syntax see 
Brunner ( 1 977). Introductions to Pahlavi: Nyberg's (1 928-3 1 )  Hilfsbuch (see Henning's 
[ 1935] review) and the revised ( 1 964-74) Manual. Hansen ( 1 963) contains select texts as 
excercises in reading Pahlavi. Henning ( 1 958) is a survey of the place of Middle Persian 
and Parthian among the Middle Iranian languages. Many of the Manichean texts 
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published before Sundermann (1 973) were published in transliteration by Boyce 
( 1 975) accompanied by a glossary (1 977). Dictionaries: MacKenzie ( 197 1 :  Pahlavi) and 
Durkin-Meisterernst (2004: Manichean Middle Persian and Parthian). 
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